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 أكََذاَ يقَوُدُ بِكَ الأسََى نحَْوَ الرَّدَى
 واَلْعُـودُ عـُودٌ واَلشُّمُـولُ شُمُـولٌ 

 

 المعتند

 

 

 
 

 

 

 

« Cómo te va a llevar la tristeza a la muerte 
mientras exista el laúd y el vino fresco » 

 
- Al-Mu’tamid - 
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غير ت ًْك٢ غاعسا ٌٜٓٗ َٔ غاعس آخس ع٢ً ٖرٙ ايصفحا          

و إٔ ايػعس ٜدٜٔ دا٥ُا إلى إٔ ٖرا لا ٜعتبر غسٜبا أبدا ؛ ذي

. إلى إٔ ٜصٌ إلى تمتُات إْطإ َا قبٌ ايتازٜخ غاعسضابل بإبداع٘

يػعس لإيجاد غاعس إبداع ا ؛زاد إٔ ٜػني ايٛاقع بٛاضط١ ايًػ١أ ايرٟ

إذ َٔ المُهٔ إٔ ٜهٕٛ بلا َاض غعسٟ زبما،ٚحت٢ في ٖرٙ اتذاي١،

ايٓاز َٔ الآله١ .  ٘ ضس ايػعس نُا ضسم ضسالإْطإ قد ضسم َٓ

 ؛ فإٕ نٌ ايػعسا٤ ٜبدعٕٛ غعسابسَٚٝجٝٛع ايػعس ٖرااْطلاقا َٔ 
. قد ٜكٍٛ تبآخس قد نُ ، ٚغعساًسٜٔ قد ٚددٚالإٔ غعسا٤ آخ

 ً ايطُٝٛيٛدٕٝٛ إٔ نٌ غعس ٜعتبر تٓاصا

ضيرخٝٛ .المدٖؼ ع٢ً ٖرٙ ايصفحات ٖٛ ايػ٤ٞايتٓاص        

َٛيٛد تحت آفام زحب١، حالم باتذسٜات ٟ،ٜصِدًِْْٝٞ/أَغاعس غ َاثٝاع

. غاعس ٜبدع بايًػ١ الإضبا١ْٝ؛ َع ذيو فكد أٚقد ْازٙ ٚايجٛزات

ايػعس١ٜ في َػعٌ ًَو قسٚضطٞ إغبًٝٞ، صاحب ضاحات 

، ضٝد َػٓك١ ٚضهين، طه١ٝتطٝذٗا أغذاز ايٝاسمين ٚآفام  أزابٝ

اّ تٓاقطات يمهٔ ، ٚغاعس ٜهتب بايًػ١ ايعسب١ٝ. ٌٖ ٖرا ايتحَطًِ

 س أٚ اتذب فكط عصٗسٖا في بٛتك١ ايػ

ٕ غدص١ٝ تازيخ١ٝ ٚإ ،"َاثٝاع ضيرخٝٛ"لاّضانٔ أح،المعتُد       

في ايكسٕ اتذادٟ  اغب١ًٝٝ. ًَو ناْت حٝات٘ غب١ٗٝ بحٝا٠ خٝاي١ٝ

ٜٓحدز َٔ أضس٠  إْ٘ غاعس؛ ؛ حكب١ صعب١ نهٌ حكب ايتازٜخ.عػس

بًد  في نب َٔ ايػعسا٤،َٛا نٌ أفسادٖا غعسا٤. حٝح تسعسع بين

داز١ٜ ؛"اعتُاد١ ايسَٝه١ٝ"خاصعػل نجيرا؛"الأْديظ"َٔ ايػعسا٤

 ٚدعٌ َٓٗا ضٝد٠حٝح اتخرٖا شٚد١،"غًب" جم١ًٝ َٔ دٛازٟ

إلى َٓصب ايٛشٜس "ابٔ عُاز"،نُا زق٢ صدٜل غباب٘ اغب١ًٝٝ

، لإٔ المعتُد ٜطايب خٝب أٌَ ضٝدٙ "ابٔ عُاز"الأٍٚ،غير إٔ 

جماٍ عػل تاّ ؛اضتطلاّ َعػٛم يعاغك٘.ّ ايبالاضتطلا

ٚيع بالمعازى ايكصٛز ٚضحس ايكصا٥د... ،جماٍ ايبطاتينايفتٝإ،

 حازب "ايطٝد" دٜاخ فٝفاز زٚدٜػٛ" نُحازب غذاع َجٌ َعاصسٙ
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          En estas páginas un poeta sirve de inspiración a otro 
poeta, pero eso no sería extraño, porque la poesia se debe 
siempre a otra poesia anterior y habría que remontarse a 
los balbuceos del primer hombre prehistóríco que quiso 
enrequecer la realidad con el lenguaje, hacer poesía para 
encontrar a un poeta sin pasado de poesía y, tal vez, ni 
siquiera en este caso, porque posiblemente el hombre le 
robó el secreto de la poesía, como el del fuego, a los 
dioses. A partir de este Prometeo de la poesía, todos los 
poetas hacen poesía porque ha habido otros poetas y otra 
poesía. Los semiólogos dirían que toda poesía es 
intertextualidad. 
          Lo prodigioso es la intertextualidad de estas 
páginas. Sergio Macias es chileno, andino, es decir, nacido 
bajo grandes horizontes, soñador de libertades y 
revoluciones, poeta en nuestra lengua española, y, sin 
embargo, ha encendido su fuego poético en la antorcha de 
un rey medieval, sevillano, de patios cerrados por muros 
de jazmín, de horizontes de arabesco, señor de horca y 
chuchillo musulmán y poeta en lengua árabe. Es acaso la 
unión de los contrarios que sólo es posible unir por la 
poesía o por el amor. 

          Al Mu’tamid, el habitante de los sueños de Sergio 

Macias, es un personaje histórico, aunque su vida parece 

ficción. Rey de Sevilla en el sigloXI, siglo difícil, pero todos 

lo son, fue poeta en una familia de poetas, en una corte de 

poetas, en un país de poetas al-Andalus. Amó mucho, 

sobre todo a Rumaykyya, la bella esclavita de Sevilla, a la 

que hizo su esposa y señora se Sevilla,a Ibn Ammar, su 

amigo juvenil, encumbrado a prímer ministro y por el que 

se sintió traicionado; porque Al -Mu’tamid exigía entrega  

total, entrega de amante. Amó la belleza  de las jóvenes, de 

los jardines, de los palacios, de los poemas.  Amó las 

batallas como valiente caballero que fue, tanto como su 

contemporáneo; Rodrigo Diaz de Vivar, el Cid; combatió, 
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ٚاْتصس ثِ اْٗصّ في ضاح١ ايكتاٍ ضد ًَٛى أْديطٝين آخسٜٔ. ضد 

المطٝحٝين َٚع المسابطين الأفازق١ ايرٜٔ ضًبٛٙ ممًهت٘ في آخس 

ْبٝلا.أ٢ْٗ ٚفي ايٛقت ذات٘  نإ نسيما  فطا، المطاف.نإ قاضٝا،

ق١ًًٝ َٔ  نًَٝٛترات بعد حٝات٘ َٓفٝا ب"أغُات"ع٢ً

زَٝهٝت٘ ايٛف١ٝ ٚبعض بٓات٘. َد١ٜٓ"َسانؼ"أضير المسابطين زفك١ 

 ايتي نإ غدٜد اتذٓين لها .                  اغب١ًٖٝٝٓاى  دفٔ بعٝدا عٔ َدٜٓت٘ 
٠ لا ٜطُح باضتػاف َا يهٔ تٓاص ٖرٙ ايبٝٛغساف١ٝ المٛدص          

؛ ٜطتحٛذ ع٢ً قًٛب ٖٛ ٖاّ ددا. نإ المعتُد غدص١ٝ عذٝب١

ايعدا٤، حت٢ بعد ممات٘ حين المحٝطين ب٘؛ حت٢ ٚيٛ ناْٛا ٜٓاصبْٛ٘ 

تسانِ غباز ايكسٕٚ ع٢ً المدطٛطات ايتي تسٟٚ حٝات٘، تازيخ٘، 

 ؛ حت٢غس٣ المؤزخين ٚايباحجين ٚالأدبا٤ٚتحفظ قصا٥دٙ فإٕ ضحسٙ أ

ْفاْطٞ"أبٛ ايك١َٝٛ إيكد اتخرٙ"بلاص  ايطٝاضٝين بالاٖتُاّ ب٘.

                            نمٛذدا يكطٝت٘.                               ألأْديط١ٝ

 ضح١ٝ في "ضيرخٝٛ  َاثٝاع"لا ْعذب َٔ إٔ ٜكع ايّٝٛ          

 ٚ ايًػ١.ٚإٕ لم ٚايُٓط ايهبير؛عبر ايصَٔ الاغبًٝٞالمػس٣ إغٛا٤

ْفط٘ ٜٓبٗس ْعسف أٜٔ، ٚلا نٝف َٚت٢ تسى"ضيرخٝٛ  َاثٝاع"

 . فإٕ ايػاعس ايػًٝٞالإضباْٞ ايعسبٞ َٔ خلاٍ المعتُدبايػعس 

ضٛف ٜهػف يٓا عٔ ٖرا ايطس ذات ّٜٛ . أعتكد إٔ ٖرا الإغسا٤ لم 

 ٜأت َٔ عالم ًَو اغب١ًٝٝ المتٛتس ؛ بٌ َٔ خلاٍ ايه١ًُ ايػعس١ٜ. 

في َٓاضب١ ضابك١ ، ٜبحح  إٕ ايػاعس الأْدٜصٟ،نُا قًتُ         

. ازا نسيم١ ييرصع بٗا عكٛد قصا٥دٙعٔ ايهًُات نُا يٛ ناْت أحذ

جين َجً٘ ع٢ً ٟ ٜؤاخٝ٘ َع غعسا٤ الأْديظ ايباحٖرا ايعٌُ ايػعس

ٕ المعتُد، ٚابٔ عُاز َػني ايػًُإ ، ٚابٔ أايهًُات اتدٛاٖس؛ غ

د١ٜٓ اترًٝف١ٝ شٜدٕٚ َػني اتذٓين إلى خسا٥ب َد١ٜٓ "ايصٖسا٤"؛ الم

"ضيرخٝٛ  ايػعسا٤ ايرٜٔ ٜػير إيِٝٗ ...اتذا١ًَ اضِ اَسأ٠

ٌ تطسعا يًعفازٜت ب ؛زاأسما٤ غدص١ٝ تهتطٞ اضتحطاَاثٝاع"

غير أْٓا في  فسدٚع الأحلاّ، الأْديظ، ايعسب١ٝ نُا تحًُٓا

 نجد ايهًُات اتذًٞ، الأحذاز ايهسيم١، "مخطٛط١ الأحلاّ"دٜٛإ
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venció y fue vencido, en liza con los otros reyes musulmanes de al-

Andalus, con los cristianos y con los almorávides africanos que 

terminaron por quitarle el reino. Fue cruel, despiadado y, al mismo 

tiempo, generoso y noble. Terminó sus días desterrado en Agmat. A 

pocos quilómetros de Marrakech, prisionero de los almorávides, en 

compañía  de su fiel Rumaykyya y algunas de sus hijas. Allí reposa, 

lejos de su añorada Sevilla. 

         Pero esta sucinta biografía no deja traslucir lo más importante: 

Al-Mu’tamid fue un ser fascinante que arrebataba los corazones de los 

que le rodeaban e incluso de sus enemigos. Aún después de muerte, 

cuando el polvo de los siglos ha cubierto los manuscritos donde se 

guardaban su vida, su historia y sus poemas, su fascinación sedujó a 

los historiadores, a  los eruditos, a los literatos e incluso a los 

políticos: Blas Infante, el creador del nacionalismo andaluz, lo escogió 

como prototipo del andalucismo. 

          No es extraño comprender ahora de que Sergio Macías sea otra 

victima de la seducción del gran seductor sevillano; a través del 

tiempo, del talante y de la lengua. Aunque es todavía un misterio que 

Sergio Macías  deberá aclarar algún día por qué, dónde; cómo y cuándo, 

se dejó seducir por la poesía hispano-árabe, por Al-Mu’tamid. Yo creo 

que esta  seducción es ajena al mundo intenso del rey de Sevilla, vino 

a través de la palabra poética.  

        El poeta andino, lo he dicho en otra ocasión; busca las palabras 

como si fueran piedras preciosas para engarzarlas en los collares de 

sus poemas y este quehacer poético le hermana con los poetas de al-

Andalus, buscadores como él de palabras/ Joyas, como Al-Mu’tamid, 

como Ibn Ammar , cantor de efebos, como bn Zaydun, el de la nostalgia 

por las ruinas de Medina Azahara, la ciudad califal con nombre de 

mujer, la nómina de los poetas que menciona Sergio Macias . Nombres 

propios con poder de evocación, incluso de conjuro a los genios 

árabes para que nos lleven a al-Andalus, el paraíso soñado. Pero El 

manuscrito de los Sueños hay otras palabras/joya,piedras preciosas, 

evocadoras. Son palabras que Macias ha puesto en árabe; palabras 

que ha 
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ٚضعٗا َاثٝاع بايعسب١ٝ، نًُات جمعٗا  إْٗا نًُات اضتحطاز١ٜ.

، أبٛ قًُٕٛ، ١ً إلى ايبًدإ ايعسب١ٝ. نًُات )١ْٜٛخلاٍ زحًت٘ ايطٜٛ

نتب الملاحِ (، يهْٛٗا تػهٌ، في ايًػ١ ايعسب١ٝ ، طسفا في 

اضتحطاز اتدٔ ٚايعفازٜت ، يرا لا ٜٓبػٞ تفطيرٖا ؛ لإٔ إبٗاَٗا 

ٍ الأحذاز ايطٛدا٤ ، جماٍ خسش ايهٗسَإ ٜطفٞ ع٢ً ايكصٝد٠ جما

 الأضٛد.
 

 4991أيٝهاْطــــٞ : فبراٜــــس

 
 الأستاذة

ا ماطا  ماريا خسيوس روبيير
ة  أستاذة محاضر
 للأدب العرب   

 و
جمة  مير
 للمعتمد
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recogido en su largo caminas entre los árabes, palabras que no se 

entienden (yuna, abuqalamun, kutub almalahim),porque están en lengua  

árabe, palabras que forman parte del conjunto a los genios. Por ello, 

no hay que descifrarlas, porque su misterio añade al poema la belleza 

de las piedras negras, de las cuentas de azabache. 

 

 
         Busot de  Alicante:Febrero1994 

 
 

Busot de Alicante, febrero de 1994. 
 

Maria Jesus Rubiera Mata 
Catedrática 

de 
Literatura Árabe 

Traductora 
De 

Al-Mu’tamid 
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1 
 

 

Los almendros encendidos por el sol 
destilan el fuego del dia . 

 

El rumor de los arroyos 

atraviesa el ojo del tiempo . 

 

Los dedos de la brisa 
tocan el arpa de los sauces . 

 

Y el corazón de Sevilla 
se abre como rosa de luz . 
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2 
 
 

Brota la alegria del Guadalquivir 

desde el fondo de las piedras . 
 

Un laúd de violetas 

recuerda al poeta de al-Andalus 
que leia en el libro de las nubes . 

 

Y dibujaba arabescos 
sobre el pergamino del aire . 
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3 
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 ـون. مُ ليْ إل

 سْ يَ 
َ
 سُ  ـعُ مِ ت

ُ
 ق

َ
  ـوط

َّ
 إلن
َ
 ـي بِ ى فِ ـد

ْ
  ـرِ ئ

ْ
 إل
َ
 ـر. جْ ف

 
 
ْ
 إل
َ
  ـبُ إكِ وَ ك

َ
 رْ ت

َ
 ش
ُ
  ـح
ُ
 ن

 
 ـورإ

 حْ ـي وَ فِ 
َ
 ـاء. مَ إلسَّ  ـةِ ش

 
  ـابُ بَ رَ وَ 

ْ
 يَ   ـاءِ مَ إل

َ
 قـزَّ مَ ت

 عَ تِ إرْ  ـنَ يْ بَ 
َ
ْ  ـاتِ اش

َّ
 ـس. جِ إلنّ

 
 بِ 
َ
 ق
َ
  ـمِ ل

َّ
بُ  ـسِ مْ إلش

ُ
ت
ْ
  يَك

َ
صَائِـد

َ
 ق

 
َ
 ع
َ
 ل

َ
  ـةِ حَ نِ جْ ـى أ

َ
 إل
ْ
 ز
َ
 ..ـاره
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Es al-Mu’tamid el que ama 
junto a los brazos de los limoneros . 

Oye caer el rocio en el pozo del alba . 

 
Los astros destilan la luz 

en la soledad del cielo . 

 
El rebab del agua se desgarra 

entre el temblor de los narcisos . 

 
Con el cálamo del sol escribe poemas 

en las alas de las flores . 
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 يَ 
ْ
 ـوْ صَ  ـبُ كِ سَ ن

ُ
 مَ  ت

َ
 ـؤ
ِّ
 يـحإلرِّ  نِ ذ

 
َ
 ـوْ ف

َ
  ق
َ
 بَ ن

َ
  ـاتِ ات

ْ
 بَ إل
ُ
 ت

َ
 ـة. ول

 
 
َ
 ت
ْ
 ل
َ
  ـبُ هِ ت

َ
 اطِ ع

َ
 ف
ُ
  ـة

ْ
 ـقاشِ عَ إل

 مُ 
ْ
 ـرَ هِ صَ ن

 
 فِ  ة

َ
 ـي ق
ْ
  ـبِ ل

ُّ
 ـات. جَ يْ وَ إلت

 
 فِ 

َ
  ـةِ مَ يْ ـي خ

َ
 يَ  إجِ ـرَ بْ إل

ْ
 ن
َ
 ـرُ ظِ ت

 لِ مَ 
ُ
  ـك

ْ
  ـبِّ حُ إل

َّ
 ه. ـرِ إلش

 
 
َ
 حْ ت

َ
 سَ وِ  ـت

َ
  ةِ ـاد

ْ
 عُ إل

ْ
 ـبش

 يَ 
ْ
  ـضُ بُ ن

َ
 ق
ْ
  ـبُ ل

َ
 ض. رْ إل

 
 سُ بْ يَ 

ُ
  ـنُ إبْ  ـط

َ
 عْ ـار مِ مَّ ع

َ
 ط
َ
 ف
ُ
  ـه

َّ
 إلذ
َ
 ـيبِ ه

  ـيَ نِ بْ يَ لِ 
ْ
 إل
َ
  ـرُ مَ ق

ُ
 ع
ّ
 ش
 
 لِ  ـا

ْ
 حَ ل

َ
 ـان. ن

 
 بَ يُ 
 
مَلِـكل

ْ
ـي إل

َ
ت
َ
ف
َ
 ـل ش

  ـاهِ يَ مِ بِ 
َّ
 إلن
َ
ِ ـد  ـة. يَّ ى إلسِّّ

 
ـبسَ يُ وَ 

ْ
ط عَـرَ إلرَّ

َّ
حُ إلش  ـرِّ

 بِ 
َ
 أ
ْ
 ة. يـرَ غِ إلصَّ  يـعِ بِ إلرَّ  ـانِ صَ غ
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El almuédano del viento 
se derrama sobre las petunias. 

 

Crece la pasión del amante 
forjada en la fragua de los pétalos. 

 

En la tienda de las constelaciones 
espera al insaciable rey del amor. 

 

Bajo la almohada de la hierba 
late el corazón de la tierra. 

 

Ibn’Ammar extiende su manto de oro 
para que la luna anide la ternura . 

 

Limpia  los labios del monarca 

con el agua misteriosa del rocio. 

 

Y peina los frágiles cabellos 
con ramitas de primavera. 
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َ
 ت
ْ
 سِ ن

ُ
  ـج

ْ
 عَ إل

َ
 ـباكِ ن

ـة.  ـتِ مْ لصَّ لِ  بَاتِيَّ
َ
 ن
 
إوَة

َ
ـد
َ
 ن

 
 
َ
 ت
ْ
 خ
َ
 ـرِ ت

ُ
  ق

ْ
 إل
َ
 ـبُ إكِ وَ ك

 
َ
  ـاتِ امَ ق

َ
 إل
ْ
 ز
َ
 ـار. ه

 
 
َ
 ت
َ
  جُ ـوَّ مَ ت

ْ
 اطِ عَ إل

َ
 ـةف

 مِ 
ْ
 ـب. حُ إلسُّ  يـرِ رِ ـل حَ ث
 
 سْ ـي بُ فِ وَ 

َ
  ـانِ ت

َّ
 إلت
َ
 يُّ خ

َ
 تـل

 بِ  ـنُّ جِ يَ 
ُ
 بُ ق

َ
 وَ  تٍ ـل

َ
 ـات. مَ لِ ك
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Las arañas hilan 

la humedad vegetal del silencio . 

 

Los astros atraviesan 

las vértebras de las flores . 

 
La pasión ondula 

como las sedas de las nubes . 

 
Enloquece con besos y palabras , 

en el jardín de las ilusiones . 
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َ
 ت
َ
 ـزَّ مَ ت

ُ
  بـالُ حِ  ق

ْ
 إء. ـوَ هَ إل

 
َ
 ت
ْ
 ـرُ ت

ُ
  ـاءُ مَ  ك

َ
 أ
ْ
 إرَ وَ ن

َ
 ـاه

 
َ
 سْ ت

ُ
 ق
ُ
  ـط
َ
 ـوْ ف

َ
  ق
َ
  ـةِ حَ نِ جْ أ

ْ
 إل
َ
 رَ ف

َ
 ـات. إش

 
 
َ
 ت
ْ
 ن
ُ
  ـرُ ق

ْ
  يـرُ افِ صَ عَ إل

َ
 أ
ْ
  إسَ ـوَ ق

ُ
 ح. ـزَ ق

 
َ
 سِ مْ ت

ُ
 يَ  ـك

ُ
  ـد

َّ
 ـار  إلن

 حَ بْ سَ 
َ
  ـة

َّ
 ـس. مْ إلش

 
 
َ
 ت
ْ
  ـلُّ حَ ن

َ
 ـاتمَ يْ إلغ

 لِ 
َ
 ت
َ
 ن

ُ
  ـاتِ مَ اغ

َ
 بَ ن

َ
  ـاتِ ات

ْ
 مَ إل

ْ
 ن
ُ
 ـور. ث

 
 عَ يُ 

ِّ
  ـشُ ش

ْ
  ـبُّ حُ إل

َ
 حْ ت

َ
  ـت

َ
 ـن،مَ إلزَّ  ةِ ـرَ جَ ش

  يـنَ حِ 
ُ
 ت
ْ
 ـرِ ط

ُ
  ز

َ
 إل
َ
 ــالٍ حَ ـي سَ احِ ق

 ـي مَ فِ 
َ
  يـلِ ادِ ن

ْ
 عُ إل

ْ
 ـب،ش

 
 يُ وَ 
َ
 غ
ِّ
 ط

َّ
  ـنْ مِ  ار  ث َـدِ بِ  ـلُ ليْ ـي إل

ُ
 ـومجُ ن

 
ْ
 سْ جَ إل

َ
  ـد
ْ
 لِ  يـلَ مِ جَ إل

َّ
  ـرِ اعِ لش

ْ
 ب. ـارِ حَ مُ إل

  ـرسُ حَ يَ  
ْ
 مُ إل

ْ
  ـنُ إبْ  ـصُ لِ خ

َ
 مَّ ع

َ
 حْ ـار أ

َ
 ـه،مَ ل

 ينمـا تنسـاب  أنغـام إلميـاهب
  ـنَ يْ بَ 

َ
  إر  ـوَ سْ أ

َ
 ـة. يَّ اتِ بَ ن
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Se rompen las cuerdas del aire . 
El cierlo deja caer sus luces  

sobre las alas de las maríposas . 

 
Los pájaros picotean los arcoiris . 

La mano del fuego 

sostiene el rosario del sol . 
 

La metafísica se diluye 

por las coordenadas de los alhelíes . 
 

El amor se anida bajo el árbol del tiempo , 

cuando las margaritas bordan lagartijas 
en los pañuelos de la hierba  .            

 

Y la noche cubre con su manta de estrellas , 

el hermoso cuerpo del poeta-guerrero . 

 

Vela sus sueños el fiel Ibn Ammar , 
mientras la melodia del agua 

fluye entre murallas vegetales  
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  يـرُ سِ يَ 

ْ
 عاشِ إل

َ
 قـان ع
َ
 ل

َ
 ـى ضف
َ
 ت

َّ
 ـرهْ ـي إلن

 مَ 
ْ
 ف
ُ
 ت

َ
 يـج،الرِ ن بِ ـيْ ون

 بِ 
ْ
 ال
َ
  ـاتِ مَ لِ ك

ْ
 إل
َ
 ف
َ
 ـةكيَّ ل

 وَ 
َ
 إلصَّ  مِ سـل

ْ
 صـاف. ف

 
 يْ بَ 

َ
  جِ ـوُّ مَ ـن ت

َّ
 ـاتمَ اعِ إلن

 
َ
 ت
ْ
  ـرُ هَ ظ

ْ
 يَّ ارِ جَ إل

ُ
 ـة. يَّ كِ يْ مَ إلرُّ  ـة

 
َ
 رْ ت

ُ
  ـصُ ق

َ
  ْـف

َ
  وق
َ
 إبِ رَ ز

َ
 ـي إل
ْ
 ز
َ
 ـار. ه

 
 وْ صَ 

ُ
  ـاهَ ت

َ
 ع
ْ
 مِ  ب  ـذ

ْ
  ـلُ ث

َ
 ـة،مَ سْ ن

 
َ
 بِ  ـل  مِ ث

َ
 أ
ْ
  ـارِ جَ ش

ُّ
 فـاح. إلت

 
 
َ
 ه
َّ
 مِ  ـةش

ْ
 ـةٍ امَ مَ يَ  ـلُ ث

 يَّ زَ مُ 
َ
 بِ  ـةٍ ن

ُ
 ـور. ن

 
 ائِ حَ لِ 

َ
  ـةِ ك

َّ
 ـسمْ إلش

 
َ
 يْ ع
َ
 ز،لـوْ ـا َن
 وَ 
ْ
 مَ إل

ْ
  ـيُ ش

ْ
 إل
َ
 لِ  يـفُ فِ خ

ْ
 ل
َ
 إل. ـزَ غ

 
 
َ
 ت
ْ
  لُ ـزِ غ

 
 أ
ْ
 يَ نِ غ

َ
 " ـة

َ
 ش
َ
 ـب"ل

  ـلِّ ـي ظِ فِ 
َ
 إل
ْ
 ـار. جَ ش

 حُ يَ 
ُّ
  ـط

ْ
 عْ مُ إل

َ
 مِ ت

ُ
 حَ  ـد

ْ
 د
َ
 ق
َ
  ـهِ يْ ت

َ
 ع
َ
 ـاهَ يْ ل

 مِ 
ُ
 ث

َ
 ـل ق
َّ
 لِ  ـر  اهِ مَ  ـاص  ن

ْ
 ـال. مَ جَ ل
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ـارس الحبح  
Centinela de amor 
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Los amantes caminan a orillas del rio 
seducidos por los aromas, 
las palabras siderales, 
la paz de los mimbres. 
 
Entre un oleaje de salvias 
surge la esclava Rumaykiyya. 
Danza sobre tapices de flores. 
 
Su voz es suave como la brisa 
que embriaga a los manzanos. 
Frágil, como tórtola alhajada de luz. 
 
La tejedora del sol 
tiene ojos de almendra, 
y suave andar de gacela. 
 
Hila la cancóin del Silves,  
a la sombra de los árboles. 
 
Al-Mu’tamid posa sus pupelas sobre ella , 
como el más hábil cazador de la belleza . 
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 ـدِ بْ يُ 

ْ
 تـهإرَ رَ مَ  ـبُّ حِ مُ ي إل

 فِ 
ُ
 زْ ـي ع
َ
 تِـهل

 
ْ
 ـرِ تط

ُ
  ز
َ
 د

َ
  بـق

ُّ
 ـب. هُ إلش

 
 قِ  يـرُ نِ ي  

ْ
  يـلُ دِ ن

ْ
 إل
َ
  ـرِ مَ ق

َ
 رَ أ

َ
َ
َ
 ـه. ق

 
 
َ
  ل
ُ
 وجَ ت

ُ
  ـد
َ
 ـرَ مْ خ

 
 ة

 
َ
 ـي بِ قِ سْ ت

َ
 ل
َّ
  ةٍ ـذ

َ
 ث
ْ
 غ
 
 لِ  ـرإ

َ
 ث
ْ
 ـر. غ

 
 
ْ
 ـزْ حُ إل

ُ
  ن
َ
 ـار  ن

 يُ 
َ
 خ
ِّ
  ـبُ ض

ُ
  ـاتِ جَ يْ وَ ت

ْ
 رْ ـوَ إل

َ
 ة. د

 
  ـبُّ حُ 

ْ
 لِ  كِ ـلِ مَ إل

ْ
 ـةيَّ ارِ جَ ل

ُ يَ 
 ن ْ

 
 ك
ُ
  ـه
َ
 لِ ذ

 
 ،يـل

 
 جُ هْ مَ 

 
  ـعَ مَ  ـورإ

َ
 أ
َ
  ـهِ مِ ل

ْ
 يـق. مِ عَ إل
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El amado proclama su amargura 
en la soledad que borda 
el múergado de los luceros. 
 
La lámpara de la luna 
ilumena sus desvelos. 
 
Ya no hay vino que escancie 
con el placer de boca a boca. 
 
La tristeza es fuego que enrojece 
el rostro de las rosas. 
 
El  amor del rey por la esclava 
le deja en el desprecio. 
 
Abandonando en su dolor profundo . 
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 ِ ِ
ّ
 رْ  بِ ف

َ
  ـةِ ك

ْ
 عَ إل

َ
 لِ ـادِ ن

 
ُ
 عِ  ـرُ هِ زْ ت

ْ
 ن
َ
  ـد
َ
 ق
َ
 هَ يْ مَ د

ْ
 .يـنمِ اسَ يَ ـا إل

 
 مِ 
ْ
  ـلُ ث

َ
 ؤِ  ـسِ مِ ش

ْ
 رِ ف

ْ
 ـايَ يق

 يُ 
ْ
 مَ د

َ
 ـى ق
ْ
  ـبُ ل

ْ
 عْ مُ إل

َ
 ـدِ مِ ت

 
َ
 اطِ ع

َ
 ـة. ف

 
 فـي وسـط إليعاسيـب

 تغنـي إلجاريـة إلجميلـة. 
 
 رْ يَ 
َ
 بْ إلصُّ  ـشُ عِ ت

ُ
 ـح

 فِ  ـنْ مِ  ج  ـرْ ـي مَ فِ 
َّ
 ـة. ض

 
 يَ 
ْ
 ن
َ
  ـرُ جِ ف

ْ
 إل
َ
 حـرَ ف

 سْ يَ وَ 
َ
  ـنَ مَ إلزَّ  ضُ ـرِ عْ ت

ْ
 إرِ ـزَ مُ إل

َ
 فِ  ع

َ
 ـي إل
ْ
 ـار. جَ ش

 
 يَ 
ْ
 ن
َ
  ـنَ يْ بَ  يـعُ بِ إلرَّ  ـرُ شِ ت

َ
 هْ ن

َ
 ـا،هَ يْ د

 
ُ
 عَ ت

ِّ
  هُ ـرُ ط

ُّ
 جَ يْ وَ إلت

ُ
 ـة. يَّ إلسِّّ  ـات
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En el estanque de los ruiseñores , 
los jazmines florecen a sus pies . 
 
Como el sol de África 
sangra de pasión 
el corazón de al-Mu’tamid 
 
Canta la bella esclava 
en medio de las libélulas . 
 
Tiembla el amanecer 
en la pradera de plata . 
 
La alegia estalla y reviste 
el tiempo labrador en los árboles . 
 
Entre sus senos runrunea  la primavera 
con perfume a corolas misteriosas . 
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ْ
 عْ مُ إل

َ
 مِ ت

ُ
 يَّ كِ يْ مَ إلرُّ وَ  ـد

ُ
 يَ  ـة

َ
 حَ ت

َ
َ  ـانابَّ

 عِ  عِ إرِ ـزَ مَ  ـنَ يْ بَ 
َ
  ـبِ ن

ْ
 إل
َ
 ـب. إكِ وَ ك

 
 يَ 
ْ
  ـبُ كِ سَ ن

ُّ
  ـورُ إلن

َ
 ـوْ ف

َ
  ق

َ
 إل
ْ
 ز
َ
 ـار. ه

 
 وَ 
َ
 بْ ت
َ
 ق

َّ
 ـى إل
َّ
 لـذ
ُ
 فِ  ة

َ
 ـي أ
ْ
  ـانِ حَ ل

َ
 يْ إل
َ
 ـة. ك

 
 يَ 
َ
 ت
َ
 ذ
َّ
  يـفُ فِ حَ  ـرُ ك

َ
 ـل،سَ إل

 ـرْ فِ 
َ
  سَ وْ د

ُّ
 .ـاتجَ يْ وَ إلت

 
   يـنَ حِ 

َ
 ك

َ
  ـان

َ
 يُ  مُ آد

َ
 ـوإءـي حَ اجِ ن

 قِ بِ 
َ
  ةِ ـارِ يث

َّ
 إلش
َ
 ـق. ف

 
  ـنْ مِ 

َ
َ 

َّ
 ـراعِ فـم إلش

 
َ
 ت
ْ
 هْ تِ إسْ  ـبُ كِ سَ ن

َ
 ـل
َ
 ل
ُ
 ،ـب  حُ  ت

 
ُ
 ت
َ
 غ
ِّ
 يهَ ن

ْ
  يـرُ افِ صَ عَ ـا إل

َ
 ـوْ ف

َ
  ق
َ
 إشِ وَ ت

ُ
 ـي إل
ُ
 ـق. ف

 
 
َ
 ت
ْ
  ضـمَ ق

ْ
 ورَ صُ  ـبُ احِ بَ حَ إل

َ
 ـاهَ ت

 يـج. ارِ هَ إلصَّ  آةِ ـرْ ـي مِ فِ 
 
 
َ
 ت
َ
 ت
َ
 د
َّ
 صَ  ـنْ ـى مِ ل

ْ
 ـاءمَ إلسَّ  ـافِ صَ ف

 
َ
 ض
َ
  رُ ـائِ ف

ُّ
 ـومجُ إلن
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Al-Mu’tamid y Rumaykiyya se aman 
entre los viñedos de los astros . 
 
Se derrama la luz sobre los azahares . 
Y el gozo queda en la melodia de la floresta . 
 
Los murmullos de los juncos , 
rememoran el paraiso de las corolas . 
 
Cuando Adán arrullaba a Eva 
con la cítara del crepúsculo . 
 
De la boca del poeta  
fluyen jarchas de amor , 
que cantan los pájaros 
sobre las filigranas del horizonte . 
 
Las luciérnagas muerden sus imágenes 
en el espejo de las charcas . 
 
Cuelgan del sauce del cielo 
cabelleras de estrellas  
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ُ
حُـوَإن

ْ
ق
ُ
  يَئِـنُّ إل

 
َ
 حْ ت

َ
  ـت

ُ
 خ
َ
 إـى ط

ْ
  ـقِ اشِ عَ ل

ْ
 يـح. رِ جَ إل

 
 
ُ
 ـوءَ بُ ن

ُ
  ة
َ
 أ
ْ
 ز
َ
 ـار  ه

 
ُ
  ـنُ يِّ زَ ت

َ
ِ إل
ْ

 ـة. حَ ضّ
 
 إبَ وَّ بَ 

ُ
 يـحِ إلرِّ  ـة

 
َ
 ت
ْ
 ن
َ
 لِ غ

ُ
  ـق

َ
 ع
َ
 ل

ْ
 مَ ـى إل

َ
 ل
َّ
 إت. ـذ

 
 
َ
 بْ ت
َ
 ق

َ
 ـى آ
َ
 مَ  ارُ ـث

َ
 د
َ
  اتٍ بَ إع

َ
 ف
َ
  ــطق

 مْ مُ 
َ
 ت
َ
 ل
َ
  يـرِ رِ حَ  ـنَ يْ بَ  ـاتِ ك

ِّ
 ـان. يَ سْ إلن
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رأعيـن الشعـ  
Los ojos de la poesia 
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Gimen los crisantemos 
bajo los pasos del amante herido . 
 
Presagio de flores 
que adornan los sepulcros . 
 
Puerta del viento 
que se cierra a los placeres. 
 
Sólo quedan huellas de caricias . 
Posesiones entre las sedas del olvido . 
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َ
َِ ك   ـاءِ بَ ظِ

ُ
 ـور  ن

 
َ
 رْ ت
َ
  ـنْ ي مِ ـوِ ت

َ
 ـر  هْ ن

 يْ حَ 
ُ
 يَ  ـث

ُ
  ـوصُ غ

ْ
 إل
َ
 ـر. مَ ق

 
 
َ
  َـحْ ت

ُ
 ـاءمَ إلسَّ  ـةِ بَّ ت ق

 
َ
 ت
ْ
  ـرَ حْ سِ  لُ ـزِ غ

ْ
 ـات. سَ مَ هَ إل

 
 
ُ
 بُ ق

َ
 ـل
 
   ت
َ
 ك
َ
 ق
َ
  إتِ ـرَ ط

ُّ
 ـوم. جُ إلن
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Como antílopes de luz 
abrevan en el río 
donde se zambulle la luna . 
 
Bajo la cúpula del cielo 
hilan la magia de los susurros . 
 
Besos como gotas de estrellas . 
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 فِ 
َ
 ـي إل
ْ
 ن
َ
 د
 
 ـسل

 يَ 
ْ
 إلسَّ  ـبُ كِ سَ ن

َ
 إدِ ـوَ بِ  مُ ـل

ْ
 .عَبِيـري إل

 
 ؤِ 
َ
  وإةِ ـى رُ ل

ْ
 إل
ُ
 رَ خ

َ
 ـاتإف

 يَ 
َ
 ت
َ
مُـور. غ

ُّ
ةِ وَإلت

َ
عَصِيـد

ْ
 بِال

َ
وْن

َّ
 ـذ
 
 
َّ
 ايَ إلن

ُ
 ـةيَّ رِ حْ إلسِّ  ـات

 
ُ
  ـصُ إقِ رَ ت

َ
 إل
َ
 ـي. اعِ ف

 
 وجَ يُ 

ُ
 لِ عْ مُ  ـد

ُ
 ـن

َّ
 ـةلامَ و  إل

 عَ سَ لِ 
َ
 وَ  إتٍ ـاد

َ
 ـم. إئِ زَ ه

  
 يَ 
َ
 ت
َ
 أ
َّ
 ل
ُ
 مَّ إلرُّ  ـق

ُ
 ـان

 
َ
 جْ وَ ك

َ
 ن
َ
 ت

ْ
 ـي إل
َ
 ـر. جْ ف

 
 
َ
 ت
َ
 ت
َ
 غ
َّ
 ط

ِّ
 ـوَ سْ ـى إلن

ُ
 جَ بِ  ة

َ
  يـبَ بِ ل

َ
 مِ ث

َ
 ـةين

  ـنَ مِ 
َّ
 ق. ـرْ إلش
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En al-Andalus fluye la paz 
en el valle de los perfumes. 
 
A los narradores de leyendas  
se les alimenta con ‘asida y dátiles . 
 
Las flautas mágicas 
hacen danzar a las serpientes . 
 
Hay anunciadores de mal de ojo , 
de dichas y derrotas . 
 
Brillan las granadas 
como las mejillas del alba . 
 
Las mujeres se cubren 
con ricas túnicas de Oriente . 
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  ـنْ مِ 
َ
  ـنِ إبْ  نـقِ ع

َ
 ـارمَّ ع

 يَ 
َ
 ت
َ
 د
َّ
 سْ ـى مِ ل

 
 عَ يُ  ـك

ِّ
َ بَ  ـرُ ط

َ  سّ 
َ
 .ــهت

 
 حَ بْ يَ 

ُ
  ـث

َ
 يَ لِ  ـهِ وبِ بُ حْ مَ  ـنْ ع

ْ
 يـه. وِ غ

 
 سْ يَ 

َ
  ـلُ مِ عْ ت

َ
 أ
ْ
 مِ ق

َ
 ش
 
 جْ مَ  ـة

 
 وبَ ل

 
 يـن. إلسِّ  ـنَ مِ  ـة

 
 عْ مِ 

َ
 ط
َ
 ف
ُ
 يَ  ـه

ْ
 ـعُ مَ ل

 بِ 
َ
  إش  وَ ت

َ
 ذ
َ
 ـةيَّ بِ ه

 وَ 
َ
 ل
َ
 ـة. يَّ رِ حْ بَ  ـئَ لِ ل
 
 
َ
 ـي رُ فِ  ـنْ كِ ل

ْ
 ـنمَ إلزَّ  ـةِ عَ ق

 
ُ
 وجَ ت

ُ
 قِ  ـد

َ
 ـع  ط

  
َ
 ت
َ
 لِ  ـعُ ض

ْ
 ـة. ايَ هَ نِ  ـبِّ حُ ل
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Ibn’Ammar cuelga de su cuello 
la yuna que perfuma su piel . 
 
Busca a su amado para seducirle . 
 
Usa telas traídas de Tinnis . 
 
Su abu qalamun reluce 
de filamentos de oro , 
y madreperlas marinas . 
 
Pero en el tablero del tiempo 
hay ciertas piezas 
que ponen jaque al amor . 
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 يَ 
َ
ْ ت َ  ن 

َ
  ـمُ ع

ْ
 يـنمِ اسَ يَ إل

  ـنَ يْ بَ 
َ
 ت
َ
 ن
ُّ
  ـاتِ مَ غ

َّ
 ـر. هْ إلن

 
 
َ
 ت
َ
 عَ ت

َّ
 ت
ُ
  ـق

ْ
 إل
َ
 ـرَ مْ خ

ُ
   ة

 فِ 
َ
  يـر  إر  وَ ـي ق

 ـن. مَ إلزَّ
 
 
َ
 ت
ْ
 ـزَ ن

ُ
  ع

ْ
 إل
َ
  ـبُ إكِ وَ ك

ُ
 ـا. هَ اتِ جَ يْ وَ ت

 
 وَ 
َّ
 رْ يَ  ـلُ ليْ إل

ُ
 ق
ُ
 ـةيَّ لِ حْ كسِ   ـد

 عِ 
ْ
 ن
َ
  ـد
َ
 ق
َ
 مَ د

َّ
 ـراعِ ـي إلش

 
ْ
 مُ إل

ْ
 ن
َ
 ـي بِ شِ ت

َ
  ـةِ آل

ُ
 إ ـودِ ع

ُّ
 .ـومجُ لن
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ـاتشحـر الهمص  
Magias de susurros 



 50 
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Brotan los jazmines 
entre los arpegios del río . 
 
El vino envejece 
en las ánforas del tiempo . 
 
Los astros deshojan sus pétalos . 
 
Y la noche se acuesta como un lagarto , 
a los pies del poeta que se extasía 
con el laúd de las estrellas . 
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َ
 هْ ت

َ
  ـزُّ ت

َ
 بَ ن

َ
 ات

ُ
  ـات

ْ
 مِ إل

َ
 د
َّ
 ـةق

 
َ
 حْ ت

َ
  ـرِ إفِ وَ حَ  ـت

َ
 صِ حْ أ

َ
 ـة. وحَ مُ جَ  ـةٍ ن

 
َ
 عْ ت

ُ
  وـد

َ
  إتِ ـوَ بَ رَ  ـرَ بْ ع

ْ
 جَ "إل

ُ
 ـوب". ن

 
 شـرَ بَ وَ 

ُ
 ـة" يَّ كِ يْ مَ "إلرُّ  ة

 
ْ
 عَ مُ إل

َّ
 ـرَ ط

ُ
 الصَّ بِ  ة

ْ
 ن
َ
 لِ ـد

 وَ 
 
 ل
َ
 ـان. حَ يْ إلرَّ  ـةِ غ

 
 
ُ
 وجَ ت

ُ
  ـد

َ
 مُ  ـار  آث

َ
 وَ ت

ِّ
 جَ ه

 
 لِ  ـة

ُ
 بُ ق

َ
  تٍ ـل

 
َ
 ك

ْ
 أع
َ
 ـة. يَّ لِ مْ رَ  ـاتٍ امَ مَ حَ  ـاشِ ش

 صِ يَ  يـنَ حِ 
َ
 ؤِ  نِ ـل

َ
 إـى ل

ْ
 بِ ش

ْ
 ـةيَ يل

 
َ
 حُ  ـرَ بْ ع

ُ
  ـولِ ق

ْ
 إل
َ
 يـازِ بَّ خ

 
 يَ 
َ
 ت
َ
   ـانِ يَ اجَ ن

 
  ـلَّ ك

َ
 يْ ل
َ
 ـةٍ ل

 فِ 
َ
 وْ ـي ق

َ
  ـةِ عَ ق

ْ
 إل
َ
 ـر. مَ ق

 
 
َ
 ك
َ
 إلزّ  يـبِ هِ ل

ْ
 ـق،بَ ن

 يُ 
َ
 غ
ِّ
 ن

ْ
 ـلِ مَ ـي إل

ُ
 ك

َّ
 ـر: اعِ /إلش

 
َ
 مَ ـا سِ هَ "ل

 
  ـة

ْ
 ة، ـوَ حل

 وَ 
َ
 ق
 
 مُ  ـد

ْ
 ك
َ
 ـل،مِ ت

 وَ 
َ
 أ
َ
 ن
َ
 اق
 
   ـة
َ
 ك
ْ
ِ بِ عَ ال  ن 

 
َ
  وِ أ

ْ
  ـاشِ عَ تِ إن

ْ
 إل
َ
 ة". ـرَ مْ خ
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Se estremecen los pistilos , 
con los caballos desbocados 
por las colinas del Sur . 
 
Y la piel de Rumaykiyya 
perfumada a sándalo , 
con el lenguaje de los mirtos . 
 
Hay huellas ardientes de besos 
como nidos de palomas de arena . 
Cuando llegan a Sevilla , 
atravesando campos de malvas . 
 
Cada noche se arrullan 
en el caracol de la luna . 
Como llamas de azucenas . 
 
El rey-poeta canta : 
«  tiene carácter dulce , 
talle perfecto, 
y una gracia como el aroma 
o la euforia del vino » . 
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 رُ  ـنَ يْ بَ 

َ
  ـامِ ك

َ
 زِ إل

َ
 ــاره

 قِ 
َ
   مُ ـد

ْ
 مَ إل

ْ
 ـد. هَ ش

 مْ يَ 
َ
  ـصُّ ت

َّ
  ـلُ حْ إلن

  ـاتِ بَّ حَ 
ْ
 عِ إل

َ
 ــب. ن

 
  ةِ ـرَ جْ ـي حُ فِ وَ 

َ
  ـلِ مَ إل

ْ
 إل
َ
 بـاذِ ك

 يَ 
َ
 سَ ت

َّ
 ل
ُ
  ـق
َ
 بْ ل

َ
  بُ ـل

ْ
 زْ عُ إل

َ
 ـة ل

 
َ
 أ
ْ
 صَ غ

َ
  ـان

َّ
 م. إلـد

 
 وَ 
َ
 يَ بِ يْ غ

ُ
  ـات

ِّ
 ـانيَ سْ إلن

 
َ
 ت
ْ
 سُ ك

ْ
 يَ تِ ـو إش

َ
  ـاق

ْ
 عِ إل

َ
 ـام. ظ

 
 يَ 
َ
 حَ ت

َّ
  ـمُ ط

ْ
 هَ إل

َ
 ـانيَ ذ

 فِ 
َ
 اصِ ـي ع

َ
  ـةِ ف

 
 إلظ

َ
 ل. ـل

 
 حَ بْ يَ 

ُ
  ـث

ْ
  ـبُّ حُ إل

َ
  ـنْ ع

َ
 ـةٍ يمَ زِ ه

 ـي مِ فِ 
ْ
 ن
َ
 ط
َ
  ـةِ ق

َّ
 إلن
ْ
 ة. ـوَ ش

 
 يَ 
َ
 ت
َ
 ـغ
َّ
 ذ

ْ
 حِ ى إل

ْ
 ق
ُ
 ـد

  ـنْ مِ  
َ
 ق
ْ
  ـنِ إبْ  ـبِ ل

َ
 ـار. مَّ ع

 يَ 
َ
 ـرَّ عَ ت

َ
  يـفُ رِ ى خ

ْ
 إل
ُ
 ـونصُ غ

  إءِ ـوَ هَ بِ 
ْ
 ـة. يبَ صِ مُ إل
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Entre los escombros de las flores , 
la antegüedad del paisaje . 
Los pezones de las uvas 
succionados por las abejas . 
 
Y en el aposento de las desilusiones , 
la enredadera de la soledad  
trepa por las ramas de la sangre . 
 
La metafísica del olvido 
cubre la nostalgia de las huesos . 
 
El delirio de destruye 
en la tormenta de las sombras . 
 
El amor busca su derrota 
en la región del éxtasis . 
 
El odio alimenta el corazón 
del inconsolable Ibn’Ammar . 
Otoño de ramas que se desnudan 
por el aire de la desventura . 
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 يَ 
ْ
 خ
َ
 ـرِ ت

ُ
  ق

ْ
 ـزْ حُ إل

ُ
  ن

ُ
 إل
ُ
 .ـقف

 
َ
 حَ بْ ت

ُ
  ـث

ِّ
 إلد
َ
 يـد
ُ
  إن

َ
  ـنْ ع

َ
  ـةِ عَّ شِ أ

َ
  سِ ـوْ ق

ُ
 .حـزَ ق

 يَ 
ْ
  قـشُ ن

ْ
 اشِ عَ إل

ُ
  ـق
َ
 ق
َ
 ل
َ
 ـهق

 
َ
 ـوْ ف

َ
   ق
 
 ك
ُ
  وسِ ـؤ

ْ
 ود. رُ ـوُ إل

 
 ـي مِ فِ 

ْ
 ئ
َ
 ذ
َ
  ـةِ ن

ُّ
 ـومجُ إلن

 يَ 
َ
 ـزَّ مَ ت

ُ
 فِ  ق

َ
   إءِ ـوَ ـي ع

ْ
 حْ وَ إل

َ
 ة. ـد

 
ْ
 حِ إل

ْ
 ق
ُ
 رُ  حُ ـرِ يجْ  ـد

 
 وحـا

 مُ 
َ
 ت
َ
 غ
ِّ
 يذ
 
 بِ  ـا

 
 أ
ْ
 حِ  ـاتٍ يَ نِ غ

ْ
 ة. ـوَ ل

 
 
َ
 ك
َ
  ـتِ ان

ْ
 إل
ُ
  ـورُ مُ خ

َ
  ـسُ مِ هْ ت

َ
 ة. ـورَ حُ سْ مَ  ـاتٍ سَ مَ ه

 
ْ
 تِ إن

َ
 ـاءَ ش

 
 إت

  
َ
 رْ ت

َ
 ش
ُ
  ـنْ مِ  ـح

َ
  يـبِ هِ ل

ْ
 ـد. سَ جَ إل

 
 وَ  يـف  دِ تجْ 

ْ
 تِ إن
َ
 ـامق

 فِ 
ْ
 وَ ـي إل

ْ
  ـتِ ق

َ
 ـهإتِ ذ

 ضِ 
َّ
  ـنْ مَ  ـد

َ
 ع
َّ
 مَ ل

ْ
 ت
ُ
 إلِ  ـه

ْ
 تِ ف
َ
 ت

َ
 ـان

 وَ 
َ
 إل
ْ
 وَ ش

َ
 وَ  إق

ْ
 هَ إل

َ
 ان. يَ ذ

 
  ـسُّ حِ يُ 

َ
 ن
ْ
 سَ ف

ُ
  ـه
َ
 إرِ ز

َ
  ع

ْ
 إل
َ
 ح. ـرَ ف

 
 صِ بْ يَ وَ 

ُ
  ـق

َ
 ـزَ حْ إل

َ
 جِ إلسَّ  إن

َ
 ين
َ
 .ـهتِ إرَ رَ ـي مَ فِ  ـة
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La tristeza atraviesa el horizonte. 
Los gusanos buscan hilos de arcoiris. 
El amante cincela su angustia 
sobre los cálices de las rosas 
 
En el minarete de las estrellas, 
se desgarra en aullidos de soledad. 
 
El despecho hiere al alma 
alimentada con dulces canciones. 
 
Vinos que susurraban hechizos. 
Arrebatamientos que fluían 
de las llamas de la carne. 
 
Blasfemia y venganza 
contra el que en un tiempo 
le hizo conocer el encanto,  
las ansias, los delirios. 
 
Sentirse labrador de la alegria. 
Y escupe la hiel detenida en su amargura. 
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  بُ ارِ ـحَ مُ  -

َ
 إل
ْ
 ن
َ
 د
 
  ـسِ ل

ْ
 جَ إل

ْ
 يـل. ل

 
 صَ 
ْ
  ر  ـد

َ
 ـجَ لِ  يـض  رِ ع

َّ
  إفِ ذ

ْ
 إدِ ـوَ إل

ْ
 ي إل
َ
 يـر. بِ ك

 
 
َ
 اشِ ع

 
 رِ وَ  ـق

 
 حُ  ـنَ يْ بَ  ع

ُ
 درْ وَ  ـولِ ق

 .
 
جْـرإ

َ
 ف
 
هِبَـة

َ
ت
ْ
إهِيـرَ مُل

َ
ز
َ
 وَأ
 
 
َ
   ـالَ عَ ت

َ
  ـيْ ك

َ
 ت
َ
 رَ  ـامَ ن

َ
 بَ غ

ُ
 ات
َ
  ـك

ْ
 يَّ جَ إل

َ
 ـة،اش

 رَ  ـعَ مَ 
َ
 إلس   ـاتِ صَ ق

ْ
 بُ ن

َ
 تـل

 وَ 
َ
  ـار  ن

َ
  ـدِ هِ ش

َ
 ش
َ
 ف
َ
 ـي. ت

 
 
َ
 د
ْ
 ـي نِ ع

َ
 أ
 
 ك

ُ
 إعِ رَ  ـون

َ
  يـة
ُ
 ،ـكومِ جُ ن

 اضِ حَ 
َ
 ن
َ
  ـة
َ
  يـعَ طِ ق

َ
 حْ أ

َ
 ـك. مِ ل

 
 فِ 

َ
  ـرِ جْ ـي ف

 
 إل
َ
 ـةيَّ رِ حْ إلسِّ  ـاتِ لغ

 يُ 
َ
 لِ ـا مَ هَ جُ وِّ ت

َ
 ك
 
  ـة

َ
 ع
َ
 ل

ْ
 ود. رُ ـوُ ـى إل

 
-  
َ
 ت
َ
 لِ ـي مَ لِ بَّ ق

 
  كـا
َ
 اجِ ع

 
 ـزإ

 يُ 
َ
  ـنْ مِ  ـلُ اتِ ق

َ
  ـلِ جْ أ

ْ
 -ـبحُ إل

 
 وَ 
 
 ل
ِّ
 ف

ْ
 ـي جل
َ
  هُ ـد

ْ
 ـيسِ يْ رَ جُ إل

 دِ بِ 
َ
 يـع. بِ إلرَّ  ـارِ ث



 59 

19 
 
 

-Guerrero sublime de al-Andalus .  
 
Ancho pecho de remero del Guadalquivir .  
 
Piadoso amante entre rosales 
y azahares encendidos por el alba . 
 
Ven a dominar tus ardientes deseos , 
con la danza de las espigas , 
y el fuego de la miel de mis labios . 
 
Déjame ser  tu pastora de estrellas , 
cuidadora del rebaño de tus sueños - 
 
En el amanecer de lenguajes mágicos 
la convierte en reino de las rosas . 
 
- Acepta a este rey imperfecto , 
que batalla por el amor - 
 
Y envuelve su piel de campánula 
con la capa de la primavera .  
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َِـدِ ما بَيَيَيَـا" أقِينِـي عَلََـى الِعَ  
 وَلَا تَشِتَحِلِـي لِطُـولِ الِبُعَادِ

 دَسَشِتُ اسِنَكِ الِحُلِوَ فِي طَيِّ شِعِرِي
ُِ حَـرُوفَ اعِتِنَـادِ  * "وَأَلِكَيِـتُ فِيـ

 

 

 ؤِ 
َّ
  ـلُ جُ ـي رَ نِ ن

ْ
 جَ "إل

ُ
 ـوب"ن

 يَ 
َ
 ت
َ
 ل
َ
 ـك. تِ مَ سْ ـي بَ ـى فِ ش

 
 يَ 
ْ
 ن
َ
  ـالُ ث

ْ
 إل
َ
  ـنْ مِ  حُ ـرَ ف

َ
 يْ ع
َ
  ـكِ يْ ن

ْ
 إل
َ
 زَ غ

َ
 إل
َ
 ـن. يْ ت

 
 
َ
 أ
ْ
 ي مَ ـارِ عَ ش

ْ
 وجَ سُ ن

 
 بِ  ـة

َ
 أ
َ
  إسِ ـوَ ق

ُ
 ح. ـزَ ق

 
  ـكِ مِ سْ جِ ـي لِ بِّ حُ وَ 

ْ
 إل
َ
 رَ ف

َ
 ـة. إش

 

 

 

 

 

البيتان للمعتمد*  
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 الحـسن يجتـاز الأفـق
La tristeza atraviesa el horizont 
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«Asegúrame que el juramento que nos une 

no se romperá con la lejanía . 

Dentro de los pliegues de este poema, 

escondí tu dulce nombre :Itimad» 

 

 

 

Soy el homre del  Sur, 
que se consume en tu sonrisa . 
 
Alegría que fluye de tus ojos de gacela . 
 
Mis versos están tejidos por los arcoiris . 
 
Y mi amor por tu cuerpo de mariposa . 
 

 
 
 
 

 

 

 

Versos de al-Mu’tamid .  



 64 

21 
 

 

 عِ بْ ي  
ُ
  ـد
ْ
 كـلِ مَ إل

 
ُ
 ش
ُ
 ـذ

َ
  وذ
ْ
 عُ إل

ُ
 ـور. ط

 
 ؤِ 
َ
 سْ ـى مُ ل

َ
 ت
َ
  ـارِ ش

َ
 حْ أ

َ
 ـه. مِ ل

 
 حَ بْ يَ  -

ُ
   ـث
َ
 السُّ ك

ُ
 ن

ُ
 ـو ون

 
َ
  ـنْ ع

َ
  ـس  مْ ش

َ
 أ
ْ
 ىـوَ ق

 
َ
 ت
ْ
 ف
َ
  سُ ـرِ ت

ُ
 زْ ع
َ
 ل
َ
 -ـكت

 
 يَ وَ 

ْ
 لِ  هُ يـرَ صِ مَ  ـمُ تِ خ

َ
 ـدبَ ل

 فِ 
َ
 ـي د
َ
  يـزِ الِ ه

ْ
 ك". ـارَ بَ مُ "إل
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El rey aleja la sodomía de los aromas. 
 
Al consejero de sus sueños. 
 
- Busca como las golondrinas 

un sol más fuerte 
que devore tu soledad – 
 
Y selló su destino para siempre , 
en las mazmorras de al-Mubarak. 
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َ
 ت
ْ
 ل
َ
  ـبُ هِ ت

ُ
 ف
ُ
 ـوَّ ت

ُ
  ة

ْ
 إل
َ
 ـبإكِ وَ ك

 
َ
 ك
ْ
 ال
َ
 فِ  ةِ ـرَ مْ خ

َ
 ــي ف

ْ
 يـب. بِ حَ ـم إل

 
 
َ
 بَ ن

َ
 ات

ُ
  ـات

ْ
 مِ إل

َ
 د
َّ
 ـةق

 
 
 وِّ  َـتل

ُ
 بِ  ن

َ
  نِ ـوْ ل

َّ
  ـمَ حِ رَ  ـسِ مْ إلش

َ
 إل
ْ
 ز
َ
 ـار،ه

 وَ 
ْ
ث
َ
إءَ أ
َ
  ـد

َّ
 رْ إلزَّ   ـارِ هَ إلن

َ
 ـاء. ق

 
 وَ 
ْ
 يُ  إءُ ـوَ هَ إل

َ
 غ
ِّ
َ ـي بِ ن َ  ن 

َ
 ـةإع

 بِ 
ُ
 د
ُ
 إن،يـزَ إلزِّ   ـوفِ ف
  يـنَ حِ 

َ
 ت
َ
 ت
َ
 د
َّ
 ـى حُ ل

َ
  لُ ـل

ْ
 اطِ عَ إل

َ
 ـةف

 زَّ مَ مُ 
َ
 ق
 
  ـنَ مِ  ـة

َ
 إل
ْ
 ـار. جَ ش
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Arde la juventud del planeta , 
como el vino en la boca del amor . 
 
Los pistilos pintan de sol 
el vientre de las flores 
los senos azules del día . 
 
Y el aire canta inmensamente 
con panderetas de chicharras 
cuando las túnicas de la pasión 
cuelgan rasgadas de los árboles . 
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 حُ يَ 
ُّ
  ـط

ُ
  إبُ ـرَ غ

ْ
 عَ إل

َ
 ـاتمَ ت

 
َ
 ـوْ ف

َ
  ق

َ
  ةِ ـرَ جَ ش

ْ
 ـة. يبَ صِ مُ إل

 ـي مَ فِ وَ 
ْ
 ش
َ
  ـلِ ت

ْ
 يـننِ حَ إل

 
َ
 سْ ت

ُ
 ق
ُ
  ـط
َ
  إجُ ـرَ بْ أ

ُّ
 ـوع. مُ إلد

 
 
َ
 ت
ْ
  ـلُّ حَ ن

َ
  ـفُ إصِ وَ ع

ْ
 حِ إل

ْ
 ـد. ق

 
َ
 وجَ يُ  ل

ُ
 ـب  حُ  ـد

 
َ
 أ
ْ
 ع
َ
 إلـذِ  ـنَ مِ  ـمُ ظ

َ
 ي ت
ْ
 ن
ُ
  هُ ـرُ ش

َ
 حْ إل

َ
 م. ـل

 
 وَ 
َ
  ل
ُ
 زْ ع
َ
 ل
 
  ـة
َ
  ـنْ ـب مِ حَ رْ أ

ُ
 زْ ع
َ
  ـةِ ل

َ
 ـقاشِ ع

 سْ مَ 
 
 ل

َ
 وْ ـوب إل

َ
 ـام. ه

 
ْ
 إل
َ
  يـسُ إبِ وَ ك

ُ
 ت
َ
 ل
ِّ
 ط
ُ
 خ
ُ
 بِ  ـه

َ
 م. ـد

  ىـرَ يَ 
ْ
 إل
َ
 خ
َ
 مَ  يـشَ افِ ف

ْ
 .ـةوحَ بُ ذ

 
 
ُ
 حَ ارِ جَ  ـور  يُ ط

 
 لِ  ـة

َّ
 مُ  مِ لـد

ْ
 ش
َ
 ت
َ
 ـة. اق

 ِ
ن َ
ْ
حُـبُّ يَف

ْ
 إل

ُ
 بِ سُـه

ُ
 عْ ش

َ
 ـه: تِ ل

 *"اََاعُتَمَ لٌيلِا قَيَىِا الدُّذَكَ"
 
َ
 جَّ وَ ت

َ
  ـه
َ
 ـاءمَ إلسَّ  ـوَ حْ ن

 اهِ جَ 
 
 بِ  ـزإ

ُ
 ـه. فِ عْ ض

 

شطر للمعتمد*   
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El cuervo de las sombras 
se posa sobre el árbol del infortunio . 
En el almácigo de la nostagia 
caen constelaciones de lágrimas . 
 
Se desatan los temporales del odio . 
No hay amor más inmenso 
que en que anunciaron los sueños. 
 
Ni soledad más extensa 
que del amante despojado de sus ilusiones. 
 
Las pisadillas lo cubren de sangre. 
Ve murciélagos degollados. 
 
Aves rapaces anhelantes de cadáveres. 
 
El amor le devora en sus propias llamas: 
« Breve es el placer de esta vida » * 

 

Clama de impotencia al firmamento.  
 

Versos de al-Mu’tamid .  
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  ـمِ حِ ـي رَ فِ 

َ
 ضِ رْ إل

 
َ
 بْ ت

ُ
  رُ ـذ

َ
 إل
ْ
 ز
َ
  ـارُ ه

ُ
 ن
ْ
 ط
َ
 ف
َ
 هَ ت

ُّ
 ــة. يَّ إنِ ورَ ـا إلن

 
 يُ 
َ
 غ
ِّ
 ط

ْ
 ـلِ مَ ـي إل

ُ
 ك

َّ
 يبَ بِ حَ  ـرُ اعِ /إلش

َ
 ـه ت

 بِ 
ُ
 بُ ق

َ
   تٍ ـل

َ
 ك
ُ
  ـاتِ جَ يْ وَ ت

َّ
 إلن
َ
 ى. ـد

 
 يُ 
ْ
 ـرِ ف

ُ
  غ
َ
 ل
َّ
 ذ
َ
 إت
ُ
 ـه

 بْ 
ُ
  ةِ ـوَّ ق

َّ
 ـارإت. يَّ إلت

 
 بِ وَ 

َ
 ش
َ
  قِ ـائِ ق

َّ
 يُ   ـانِ مَ عْ إلن

َ
 ـة". يَّ كِ يْ مَ "إلرُّ  جُ ـوِّ ت
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عالـــــــودا  
La despedida 
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Los flores derraman su semen de luz 
sobre el vientre de la tierra . 
 
El rey-poeta  cubre a su amda . 
con besos como pétalos de rocio . 
 
Descarga sus placeres 
con la eficacia de las mareas . 
 
Rumaykiyya le corona de amapolas . 
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ْ
 اشِ عَ إل

ُ
  ـق

ْ
 يـنزِ حَ إل

 جُ رْ يَ 
َّ
 ـو إل

َ
 ايَ هَ نِ  لـه

َ
  ـة

َ
 ـا. مَ هِ فِ وْ خ

 
 حْ يَ 

َ
  ـلُ مِ ت

ْ
 يَ حَ إل

َ
 فِ  ـاة

ْ
 ـاب،يَ غِ ـي إل

 فِ 
َ
 إلسَّ  ـبِ عَ ـي ت

َ
  ـاتِ اع

ْ
 ـل. مِ مُ إل

 
 
َ
  ـرَ بْ ع

َ
 بْ ل

َ
  بِ ـل

ْ
 إل
َ
 ـةآبَ ك

 
َ
 ت
َ
 سَ ت

َّ
 ل
ُ
 بَ رْ غِ  ـق

ُ
  ـان

ْ
 إل
َ
 ـر. مَ ق

 
 بِ صْ يُ 

ُ
  ـح
َ
 يـهِ ش

ُ
 إلرّ  د

َ
 ات. بَ غ

  ـرِّ إلسِّ  ـنَ مِ  ـر  حْ )سِ 
َ
 ـامَ ن

 بِ صْ يُ لِ 
َ
 رْ حُ  ـح

َ
 ق

ْ
  ـبِّ حُ ـة إل

َ
 يـر(. سِ إل

 
 إِ وَ 
ْ
   ن
َ
 ك
َ
  ـتِ ان

َّ
 إل
َّ
 لـذ
ُ
  ة
َ
 ت
ْ
 ل
َ
  ـمُ هِ ت

َ
 حْ أ

َ
 ه،ـاءَ ش

 وَ 
ُ
 لِ مَ  يـنُ شِ ت

َ
 هَ ك

ْ
 فِ  يـببِ حَ ـا إل

 
َ مْ إلِ  ـلِّ ـي ك  ن 

ُ
 ـة. يّ ورِ إط

 
 ي ،مَ ـدِ يِّ سَ  -

َ
 حْ ن

ُ
 ت
َ
   ـك
 
  ـلَّ ك

َ
 يءٍ ـش

 وَ 
َ
 رَ ت

ْ
 ك
َ
 حِ ـي وَ نِ ت

 
 ـة. ومَ مُ سْ مَ  وح  ـرُ بِ  يـدإ
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El amante desolado ruega a Alá 
que terminen sus espantos . 
 
Se resiste a vivir en la ausencia . 
En el cansancio monótono de las horas . 
 
Por la hiedra de la melancolia 
trepan búhos de luna . 
 
Se convierte en mártir de los deseos . 
(Hechizo que creció del misterio , 
para ser fuego del amor cautivo). 
 
Aunque el placer le roe las entrañas , 
deshonra a su amado rey por todo el imperio : 
 
- Mi señor , te lo ofrecí todo , 
y me has  dejado solo con el alma envenenada-  
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 يَ 
َ
 ت
َ
  ـلُ مَّ أ

ْ
 عْ مُ إل

َ
 مِ ت

ُ
 ـةيَّ كِ يْ مَ إلرُّ وَ  ـد

 رَ 
ْ
 صَ ق

َ
 إلسُّ  ـة

ُ
 ن

ُ
 ـو. ون

 
َ يَ 
ْ   ـانِ بَ سّ 

َ
 ـانمَّ إلرُّ  يـرَ صِ ع

 فِ 
َ
  ـنْ مِ  يـرَ إرِ وَ ـي ق

َ
 ذ
َ
 ـب. ه

 
  إنِ يـرَ سِ يَ 

َ
 حْ ت

َ
  ـت

ِّ
 يِّ ـاوِ مَ إلسَّ  ـاعِ سَ إلت

 جَ بِ 
َ
   ـنْ مِ  بَ ـيبِ ل

َ
 إكـب. وَ ك

 
 
َ
 ـوْ ف

َ
 يـع،بِ إلرَّ  ـافِ حَ لِ  ق

 يَ 
َ
 مُ سْ ى جِ ـرَّ عَ ت

ُ
  ـه

ْ
 إل
َ
 خ
َّ ْ  ـي. إنِ رَ ن 

 
 يَ وَ 
ْ
 ـرِ غ

ُ
 بّ حُ  ق

 
 ـا

 فِ 
َ
 ارِ ـي ن

َ
 ه

ْ
 ـة. يَّ ينِ مِ اسَ يَ ـا إل
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Al-Mu’tamid y Rumaykiyya contemplan 
el baile de las golondrinas . 
 
Beben zumo de granada en ánforas de oro . 
 
Caminan bajo la inmensidad celeste 
con chilabas de astros . 
 
Sobre la manta de la primavera , 
desnuda su cuerpo de junco . 
 
Y se hunde de amor 
en su fuego de jazmín . 
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َّ
 يُ  ـرُ اعِ إلش

َ
  ـبُ إعِ د

َ
 إق رَ وْ إل

 يْ حَ 
ُ
  ـث
َ
  يـرُ طِ ت

ْ
 يـرافِ صَ عَ إل

 لِ 
َ
 ت
ْ
 ن
ُ
  ـرق

َ
َ 
َ
 ع
َ
 اقِ ن

َ
  يـد
ْ
 .إءـوَ هَ إل

 
 
ْ
 حُ يَ  يـرُ بِ عَ إل

ُ
  ـوك

َ
 إتٍ ـاءَ بَ ع

 
َ
 ت
 
  ـفَّ ل

َ
 حْ أ

َ
  مَ ـل

َ
  إتِ ـرَ جَ ش

ُّ
 إلت
َّ
 ـاح. ف

 
 رْ ـي مَ فِ 

َ
  ـدِ ق

ْ
 إل
َ
 رَ ف

َ
 ـاتإش

 يُ 
ْ
 لِ ط

ُ
  ـق

ْ
  ـبُّ حُ إل

َ
 اطِ ع

َ
 ف
 
  ـة

 يَ قِ بَ 
ْ
 وْ مَ  ـت

ُ
 ومَ ش

 
 بِ  ـة

َّ
 ـب. لهَ ال

 
 
ْ
 يَ إل
َ
 يعُ ابِ ن
  
َ
 ت
ْ
 رِ  َـتخ

ُ
 صُ  ق

ُ
  ورَ د

ْ
 عُ إل

ْ
 ب. ـش

 
 يَ وَ 

ْ
 ك
َ
 ـسِ ت

ُ
  ح

َ
  رَ ـيبِ ع

َّ
 إلط
ْ
 حِ ـل

 
ُ
 ه
ُ
  وءَ ـد

ْ
 دِ حَ إل

َ
 ـة. يق

 
 وَ 
َ
 ـوْ ف

َ
ْ  ق
َ  ش 

َ
  فِ ـش

َ
 ضِ رْ إل

 يَ 
ْ
   ـبُ كِ سَ ن

َ
 ك
ْ
  سُ ـأ

َّ
 إلش
َ
 ـق. ف

 
 وجَ يُ 

ُ
 مْ صَ  ـد

 
  ـت
َ
 ـم  ائِ ن

 ـي سَ فِ  
َّ
  ـةِ ل

ُّ
 ـومجُ إلن



 79 

27 
 

 

El poeta acaricia las hojas , 
desde donde salen pájaros 
a picotean las uvas del aire . 
 
Los aromas tejen mantos 
que envuelven sueños de manzanos . 
 
En el lecho de las mariposas, 
el amor desata la pasión 
que queda tatuada por las llamas . 
 
Los manantiales atraviesan 
los pechos de la hierba . 
 
El perfume de los acacios  
invade la paz del huerto . 
 
Se derrama la copa del crepúsculo, 
sobre el mantel de la tierra . 
 
Hay un silencio que duerme 
en la cesta de las estrellas . 
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َ
 ت
ْ
  بُ ـرَ ش

َ
 ـلائِ يَ إل

 
ُ
 مُ د

َ
  ـوع

َ
 إل
ْ
 ز
َ
 ـار،ه

 
 وَ 
َ
 ت
َ
 ت
َ
 د
َّ
 ل

ْ
 يـبُ اسِ عَ يَ ـى إل

  ـنْ مِ 
َ
 أ
ْ
  انِ صَ غ

ْ
 إء. ـوَ هَ إل

 
 كِ وَ 

َ
  بُ ـل

ْ
 ـةِ يبَ صِ مُ إل

 
ُ
  ـنُ لِ عْ ت

ْ
 حِ إل

َ
 ـد
َ
 فِ  إد

ْ
 ـي إل
َ
 ـر. مَ ق

  
 يُ 
َ
 غ
ْ
  ـرُ غِ ن

ْ
 ـزِ حُ إل

ُ
 فِ  ن

ْ
 مَ ـي إل

ْ
 ـد. هَ ش

 
  ـتٍ مْ صَ بِ وَ 

َ
 ت
ْ
  شُ رِ ـف

َ
 رَ وْ إل

ُ
 إق

 مَ 
َ
 ادِ ـخ

َ
 إن. يـزَ إلزِّ  ع

 
  ـنَ يْ بَ وَ 

ْ
 إل
ُ
 ـونِ صُ غ

 يَ 
ْ
 ن
َ
  يـحِ إلرِّ  ـارَ مَ زْ مٍ  ـرُ جِ ف

َّ
 لطِ إل

َ
 ـة. يف

 
 يَ 
ُ
  ـومُ ق

ْ
 ـوْ مَ إل

ُ
 ـوَ جَ بِ  ت

َ
 ـوْ سَ  تٍ ل

َ
 إء،د

 يْ بَ 
َ
 مَ ن

ْ
 اشِ عَ ـا إل

ُ
 يَ  ـق

ْ
 ن
ُ
 ـش
ُ
  د
َ
 اطِ ع

َ
 ف
َ
 ـه ت

 إشِ رَ 
 
  فـا
َ
  ـرَ مْ خ

ُّ
 ـوع. مُ إلد
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Los ciervos beben 
los sollozos de las flores . 
 
Se descuelgan las libélulas 
de las ramas del aire . 
 
Los perros de la adversidad 
anuncian luto en la luna . 
 
La tristeza gangrena el paisaje . 
 
Las hojas tapizan de silencio 
las alcobas de las cigarras . 
 
El mizmar del suave viento 
se deshace entre las ramas . 
 
La muerte hace rondas negras , 
mientras el amante proclama su pasion 
libando un vino de lágrimas . 
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 يَ 
ْ
 ـرَ ق
 
  ـنُ إبْ  أ

َ
 ـارمَّ ع

 كِ 
َ
  ـابَ ت

َّ
 إلت
َ
 ـبُ ن

ُ
 ـة. يَّ ـرِّ إلسِّ  إتِ ؤ

 
 
َ
 ع
َ
 ـى صَ ل

َ
   ـاتِ حَ ف

 
 ك
ُ
  ـبِ ت

ْ
 مَ إل

َ
 ـمحِ ل

 يَ حَ 
ُ
 ات
ُ
 مَ  ـه

ْ
 ك
ُ
 ـة. وبَ ت

 
 يَ 
ْ
 ل
َ
 مَ حْ إلرَّ  ـسَ مِ ت

َ
 لِ  ـة

ْ
 عْ مُ ل

َ
 ـدمِ ت

 تِ اسْ بِ 
َ
 ك
َ
  ـةِ ان

َّ
 يـف . عِ إلض

 
 تِ اسْ بِ 

َ
 ك
َ
  ـنْ مَ  ـةِ ان

َ
 ف
َ
 ق
َ
  ـد
ْ
 ـن. سْ حُ إل

 
 إلرِّ 

ُ
  يـح
َ
 جْ ت

َ
 ت
ُ
  ـاز
ْ
 إل
َ
 ـبإكِ وَ ك

 امِ حَ 
َ
 ـل
 
  ة
َ
  يـنَ نِ أ

ْ
  ـقِ اشِ عَ إل

ْ
 يـح. رِ جَ إل

 
  ـاءَ جَ 

ْ
 ـلِ مَ إل

ُ
 ك

َّ
 امِ حَ  ـرُ اعِ / إلش

 
  ـل
َ
 ف
ْ
 ـأ

 
  سـا

 بِ سُ 
َ
 ك

ْ
  ـنْ مِ  ـت

ُ
  كِ ـارِ عَ ـي مَ فِ  ـومٍ جُ ن

َ
 إل
ْ
 ن
َ
 د
 
 .ـسل

 
 
ْ
 فِ يد

ُ
 ـا فِ هَ ن

َ
 ـي ن
ُ
  ـنْ مٍ  إتٍ ـورَ اف

َ
 م. د

 
 
َ
 خ
ْ
  ـةِ إبَ وَّ بَ "ّ ـفَ ل

َّ
 إلن
ْ
ـة"خ
َ
 ل

 إسْ 
َ
 ت
ْ
 د
َ
  إرُ ـرَ ـى إلصْ ع

ْ
 ت،ـوْ مَ إل

 مَ حَ وَ 
َ
 ل
ُ
 ؤِ  ـه

َ
  رِ ـحْ ـى بَ ل

ِّ
 ـان. يَ سْ إلن
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Ibn’Ammar lee el misterioso 
libro de las predicciones . 
 
En las hojas de kutub al-malahim 
está escrita su vida . 
 
Implora piedad a al-Mu’tamid 
con la humildad del débil . 
 
Del que ha perdido la hermosura . 
 
El viento cruza el planeta 
con el lamento del amante herido . 
 
El rey-poeta acude con su hacha de astros , 
forjada en las batallas de al-Andalus . 
 
La entierra entre las vigas de la sangre . 
 
Detras de la Puerta de la Palmera , 
la obstinación llamó a la muerte , 
llevándoselo al mar del  
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َ
 ـوْ ف

َ
  يـفِ صِ رَ  ق

ْ
 إل
َ
 ـرمَ ق

 يُ 
َ
 ـق
ِّ
  مُ د

ْ
 عْ مُ إل

َ
 مِ ت

ُ
 بِ  ـد

َ
 ش
َ
 ف
َ
  ـهِ يْ ت

َ
 ـرَ مْ خ

 
  ة

َ
 ع
ْ
 ـةبَ ذ

 
َ
َ ت
ْ  هَ ب ــُسّ 

ْ
 ـاد. مَ تِ ـا إع

 

ٌِ مُيَعَّتِ بُرِىَضَّ ًِ بَا ًِ غُصِ ٍَا عَ ه"دَ  
ٍِرِ"* ًِ الزَّ  ىَضِير كَنَا اىِشَلَّ الِكَنَاوُ عَ

 
تِ 
َ
بُل

ُ
مْـر. لِق

َّ
عْـمُ رَحِيـقِ إلت

ُ
 ـهِ ط

مْـوَإج
َ
كِسَـارِ إل

ْ
 إن
ُ
بَـات

َ
إع
َ
 مُد

هِبَـة. 
َ
ت
ْ
مُل
ْ
ـرَةِ إل

َ
بَش
ْ
 رِمَـالِ إل

َ
ـوْق

َ
 ف

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 *البيت للمعتمد
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Sobre el muelle de la luna , 
al-Mu’tamid ofrece con sus labios 
el dulce vino que bebe Itimad. 
 

«Se quitaba la túnica 

del tierno talle, 

y era como un capullo 

que de enciende en flor» 

 
Sus besos saben a néctar de dátiles. 
Las caricias a olas derrotadas 
sobre la arena ardiente de la piel. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Versos de al-Mu’tamid  
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 رَ يَ 

َ
 إع

 
  ـات
َ
 ذ
َ
 ـةيَّ بِ ه

  ـنَ يْ بَ 
َ
 أ
ْ
 مِ ع

َ
  ةِ ـد

ُّ
  ـورِ إلن

َ
 يـر. طِ ت

 
 
َ
 حْ ت

َ
  ـت
َ
  ـاتِ إمَ وَّ د

ُّ
 ـبهُ إلش

 يَ 
ْ
  ـبُ كِ سَ ن

ْ
  ـبُّ حُ إل

َ
 ـوْ ف

َ
 إ ق

ْ
 بِ ش

ْ
 ـة. يَ يل

 
 يْ بَ 
َ
 مَ ن

َ
 رَ ـا ف

َ
 إش

ُ
  ـات
َّ
 ـللليْ إ

 
ُ
  ـنَ يْ بَ  ـرَ آثِ مَ  يـمُ قِ ت

َ
  إتِ ـرَ مَ ث

ْ
 مِ إل

ْ
 وَ  مشِ ش

ْ
 إل
ُ
 ـوخ. خ
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Luciérnagas de oro revolotean , 
a través de columnas de luz . 
 

Bajo trompos de luceros , 
el amor se derrama sobre Sevilla . 
 

Mientras las mariposas de la noche 

hacen hazañas entre grosellas y ciruelos . 
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32 
 

 

 
َ
 ف
َ
 ق
ْ
 عَ إلسَّ  ـبُ احِ صَ  ـط

َ
 ةـاد

 سْ يَ  ـنْ مَ 
 
 فِ  ـنُ ك

ُ
 إ ـقِ مْ ـي ع

ْ
 ل
َ
 ـة. ابَ غ

 
 فِ 

ْ
  ـبِّ حُ ـي إل

ُ
 ت
ْ
  ـرُ مِ ث

َّ
 إل
َّ
 لـذ
ُ
  ة

ْ
 إل
َ
 الِ خ

َ
 ةـد

 
َ
  يـبَ هِ ل

ْ
 رْ ـوَ إل

َ
 ة. د

 
 
ُ
 ت
َ
 غ
ِّ
 ن

ْ
 ـي إل
ُ
 ـرَ بَّ ق

ُ
 لِ  إت

ْ
 ـة. يَّ رِ حُ ل

 
 
َ
 فِ  ـنْ كِ ل

َ
 لِ ـي ذ

َ
  ـك

ْ
 مـوْ يَ إل

  لـمَ حَ 
ْ
  ـوبُ بُ حْ مَ إل

َ
 أ
َّ
  ن

ْ
 عَ إل

َ
 مَ ت

َ
  ـة
َ
 ت
ْ
 ك
َ
 ـهحُ سِ ت

 
َ
 حْ ت

َ
  ـت

َ
 ـوْ إلسَّ  ـةِ حَ نِ جْ إل

َ
 إء  لِ د

ْ
 ـان،بَ رْ غِ ل

  ـرِ إفِ وَ حَ وَ 
َ
 صِ حْ أ

َ
  ـةِ ن

ْ
 إل
َ
  ـرِ مَ ق

ْ
 مَ إل

ْ
 ذ
ُ
 ة. ورَ ـع

 
 
َ
 ك
َ
 ان

ْ
 كِ بِ  ـت

َ
  بٍ ـل

َ
 ت
ْ
 ل
َ
  ـمُ هِ ت

َ
 حْ أ

َ
  ـاءَ ش

ْ
 إل
َ
 ـب. إكِ وَ ك

 يَ 
َ
 ت
َ
 ل
َ
 ش

َ
 رَ ـى إل

ُ
 فِ   ق

ْ
 ـي إل
َ
 إغ،ـرَ ف

 مَ يْ بَ 
َ
 ن

 
 ـا ظ
ْ
 مَ ل

ُ
 ـاء مَ إلسَّ  ـة

 
ُ
 ت
ْ
 ـرِ غ

ُ
  ق
َ
 ت
َ
 أ
 
 ل
َ
  ـق

ْ
 عَ إل

َ
 ب. ـارِ ق
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Sólo es dueño de la dicha, 
el que habita en el corazón del bosque. 
 

En el amor se produce el gozo 
interminable del  fuego de la rosa. 
 

En la libertad cantan las alondras. 
 

Pero ese dia el amado soñó 
que una oscuridad le invadía, 
bajo las alas negras de los cuervos, 
y caballos de luna despavoridos. 
 

Con perros que destripaban a los astros. 
Búhos del insomnio que se perdían en el vacío  
Mientras las cenizas del cielo, 
ahogaban el esplendor de los escorpiones . 

 
 

 

 

 

 

 



 90 

33 
 

 
 
ْ
  مَ ـزَ هَ إن

ْ
 عْ مُ إل

َ
 ـدمِ ت

 
ْ
 رَ عْ ـي مَ ف

َ
 ك
ِّ
 "سَ ـة

ْ
 رَ اغ

َ
 .ـاس"إخ

 
 وَ 
َ
 ـرَ ت

َ
  ك
ُ
  ـارُ جَّ ت

ْ
 يَ حِ  يـرِ رِ حَ إل

َ
 اك
َ
 ـب. حُ إلسُّ  ـة

 
  يـنِ اتِ سَ ـي بَ فِ 

َ
 إل
ْ
 ن
َ
 د
 
 ـسل

 
َ
  ـمْ ل

َ
 عُ ت

ُ
 وَ  ـعُ مَ سْ ـد ت

ْ
 وَ ش

َ
 ش

ُ
  ـات

ْ
 بَ إل
َ
 ن
ْ
 ـج. سَ ف

 
 وَ 
َ
   ل

َّ
  يـرُ ارِ حَ إلش

ْ
 رْ مُ إل

َ
 حِ ت

َ
 ـةل

 ـي قِ فِ 
َ
 يـح. إلرِّ  ـارِ ط

 
  ـارَ صَ 

َ
 بْ ع

 
 ـدإ

 اشِ مَ 
 
 ؤِ  يـا
َ
 ل

ْ
 مَ ـى إل

ْ
 ن
َ
 بَ حْ ـى صُ ف

َ
 ـة. يَّ كِ يْ مَ لرَّ إ ـة

 
 
 
  ـلُّ ك

َ
  يْءٍ ـش

َ
  ـامَ مَ أ

َ
 جَ ش

َ
  ـهِ تِ اع

ْ
 حَ إن

َ
 ـى. ن

 
 فِ وَ 

ْ
 ـي إل
َ
 ق
ْ
  ـلُ مِ حْ يَ  ـبِ ل

َ
 سَ أ

ُ
  ـد

َّ
 قـرْ إلش

 هيَّ  
 
 زْ حُ وَ  اجـا

 
 ،نـا

 وَ 
َ
 خ
َ
 ـارِ بَ  ـرَ اجِ ن

َ
 د
 
 ـي إلـرَّ فِ  ة

ْ
 س. أ
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En la batalla de Sagrajas 
al-Mu’tamid es derrotado. 
 

Los sederos dejan de hilar las nubes. 
 

En los jardines de al-Andalus 
ya no se oye el rumor de las violetas. 
 

Ni a los mirlos que viajan 

en el tren del viento. 
 

Convertido en esclavo 
marcha al destierro con Rumaykiyya. 
 

Todos se inclinan ante su bravura. 
 

Lleva el León de Oriente, 
furia y pesar en el corazón, 
y gumías de nieve en el cabello. 
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 يَ 
َ
 ت
َ
 ذ
َّ
  ـرُ ك

ُ
 ط
ُ
 ف

َ
 ول
َ
 ت
ُ
 فِ  ـه

َ
 ـي "ش
َ
 ـب". ل

 
 مِ  يـرَ افِ صَ عَ بِ  يـنُ اتِ سَ بَ 

ْ
 ث

َ
 ـل ز
َ
 ـق. ابِ ن

 
 
ُ
 خ
ُ
 ـد

ُ
  ود
َ
 ش
َ
  ـقِ ائِ ق

ُّ
 ـان. مَ عْ إلن

 
َ
 أ
ْ
  ـار  جَ ش

َ
 رْ ت

َ
 ش
ُ
  ـح
َ
 ـدى. ن

 
 جَ 
َ
  لُ إوِ ـد

َ
 ت
ْ
  ـابُ سَ ن

  ـنْ مِ 
َ
  ـمِ ف

ْ
 عُ إل

ْ
 ـب. ش

 
 
َ
  ب  أ

َ
 س  ـرِ ش

 
َ
 رَ أ

َ
  إد
َ
 أ
ْ
 يَ  ن

 
 ك

َ
  ـون
َ
 أ
ْ
 ك
َ
  ـرَ ث

َ
 ع
ْ
 ل. ـد

 
 
َ
 يُ  ـل  حْ ن

ْ
  ـنُ عِ ط

َ
 جَ سْ ع

َ
 يـع. بِ إلرَّ  ـد

 
 يَ 
ْ
 ن
ُ
 ش
ُ
  ـد

َّ
  ـنُ إبْ  ـرُ اعِ إلش

َ
 يْ ز
ُ
 ون،ـد

  ـافِ جَ سِ  ـنَ يْ بَ 
ْ
 إء،ـوَ هَ إل

 
 
 أ
ْ
 ة. ـرَ احِ سَ  ـاتٍ يَ نِ غ
 
 
َ
 وإ
ْ
  ـبُّ حُ ل

ْ
 ـه،تِ يَ ارِ جَ لِ  يـمُ ظِ عَ إل

 
 لِ مَ 

َ
 ـك
ُ
  ة

ْ
 حَ إل

َ
 ـان. ن
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Recuerda su infancia en Silves. 
 

Huertos con pájaros como lirios. 
 

Las mejillas de las amapolas. 
Árboles que deslizan el rocío. 
 

Arroyos que fluyen 

de la boca de la hierba. 
 

La fiereza del padre 

que quiso ser el más justo. 
 

Abejas apuñaleando el oro de la primavera . 
 

Al poeta Ibn Zaydun  
con cantos que hechizan 

entre los velos del aire. 
 

Y el amor sublime por su esclava. 
 

Reina de la ternur 
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 ـي مُ شِ مْ يَ 

َ
 يَّ ق

 
 ،ـدإ

 حَ مُ 
 
  نِ ـزْ حُ بِ  اطـا

َ
 ـه. بِ عْ ش

 
 ـرَ يُ 

ِّ
 د
ُ
  د
َ
  ـنَ حْ ل

ْ
ْ إل ُ  ن 

ُ
 ت
َ
 ـال. ق

 
  ـلُ مِ حْ يَ وَ 

َ
 ع
َ
ِ كِ   ـهِ هِ جْ ـى وَ ل ْ  يْ إلزَّ  ـاءَ يَ ن 

ُ
 ـون. ت

 
 ـي حُ فِ 

ُ
 ؤِ  ـولِ ق

ْ
 رِ ف

ْ
 ـايَ يق

 يَ 
َ
 ت
َ
 ط
َّ
 ؤِ  ـعُ ل

َ
 ل

َّ
  إنِ ـرَ يَ ـى إلط

ْ
 ـرِّ حُ إل

 لِ 
ْ
 جْ حِ ل

َ
 وَ  نِ ـل

ْ
 ـات. امَ مَ يَ إل

 
  ـرِ حْ ـي بَ فِ 

ْ
 ـوم مُ هُ إل

 يُ 
ْ
 ـرِ غ

ُ
 حَ  ق

َ
 د
َ
 ق
َ
 ـه. يْ ت

 
 يَ 
َ
 ـهتِ وبَ بُ حْ إ مَ ـد
 
ُ
 ت
َ
 ق
ِّ
  ـانِ مَ د

َ
 ل
ُ
  ـه
َ
 يبِ ن

َ
  ـد

ُّ
 ـور. إلن

 
 وَ 
َ
 رَ وْ ز

ُ
  ق

ْ
 وإءِ  َـهَ إل

  ـرُ حِ بْ يُ 
َ
 ـوْ ف

َ
  ق
ُ
  ـوعِ مُ د

ْ
 إل
َ
 ـر. مَ ق
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Camina engrillado 
bajo la tristeza de su pueblo. 
 

Entona la melodia de los naranjos. 
 

Lleva en su rostro el orgullo del olivo. 
 

En los campos de África 

mira los vuelos libres 
de perdices y tórtolas. 
 

Sus pupilas se ahogan 

en el mar de las penas. 
 

Las manos de su amada 

le ofrecen el vino de la luz. 
 

Navega la barca del aire 

sobre lágrimas de luna. 
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36 
 

 
 
َ
  ـلَ بْ ق

َ
 أ
ْ
 مُ يَ  ن

َ
 ـوت

 
َ
 ت
َ
 ذ
َّ
 إ ـرَ ك

ْ
 بِ ش

ْ
 ـة. يَ يل

 
 سْ إِ 

َ
 ةـرَّ مَ  ـرِ خِ لِ  ـعَ مَ ت
 ؤِ 
َ
 ل

َ
 وْ ـى أ
َ
  ـارِ ت

ُ
  ـودِ ع

ْ
 إل
َ
 يـف. رِ خ

 
 رَ 
َ
  ـعَ ف

َّ
   ـرُ اعِ إلش

َ
 ك
ْ
 ـهسَ أ

 وَ 
َ
 بِ  بَ ـرِ ش

ْ
 تِ ان

َ
 ـاءش

 
َّ
 إلذ
َ
  ـبَ ه

ْ
 مُ إل

َ
 ت
َ
 ق
ِّ
 ـرط

  ـنْ مِ  
َ
 ع
َ
  يـدِ اقِ ن

َّ
 ـس. مْ إلش
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رونذاكـرة القـ  
Memoria de los siglos 
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Antes de morir 
recordó a Sevilla. 
 

Escuchó por ultima vez 
el laúd del otoño. 
 

Levantó su copa de poeta. 
 

Y bebió con placer. 
 

El oro que destilaban 

las uvas del sol. 
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 خاتمة
 

 

 
َ
 كِ حْ ت

َ
 ـرَ إكِ ـي ذ

ُ
  ة

ْ
 إل
ُ
 ونـرُ ق

 
َ
  تِ ـوْ مَ  ـنْ ع

ْ
 اشِ عَ إل

َ
 فِ  ـنِ يْ ق

َ
 ـي "أ
ْ
 ـات". مَ غ

 
 يْ حَ 

ُ
  ـث

َ
 اهِ ش

َ
 يَ  إنِ ـد

ْ
 رُ مُ غ

ُ
 مَ ه

ْ
 ـا  إل
َ
 ـرمَ ق

 
َ
 ك
َّ
 ف

َ
 ؤِ  ـاعِ مَ تِ سْ إلِ  ـنِ ـا ع

َ
 ل

 
 ـى أ
ْ
  ـاتِ يَ نِ غ

َ
 إل
ْ
 ن
َ
 د
 
 ـس. ل

 
 وَ 
َ
 أ
ْ
  ـارُ عَ ش

ْ
ـة كِ ـلِ مَ إل عَاطِفِيَّ

ْ
 إل

  ـامُ هَ سِ 
ْ
  إءِ ـوَ هَ إل

ْ
 ـة،سَ امِ هَ إل

 
َ
 أ
ْ
 ط
َ
 ل
َ
 هَ ق

َ
  سُ ـوْ ـا ق

َّ
 ـلليْ إل

 
َ
 ع
َ
 ـى صَ ل

ْ
  رِ ـد

ُّ
 ـب. هُ إلش
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EPILOGO 
 

 

Cuenta la memoria de los siglos, 
que en Agmat murieron los amantes. 
 

Donde dos lápidas bañadas por la luna, 
dejan oír canciones de al-Andalus. 
 

Y los versos del rey del amor, 
que son flechas del viento que susurran, 
lanzadas por el arco de la noche, 
sobre el pecho de los luceros. 
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 رٝـــسٚ
 ادــّ عبّــد بــالمعتٌ 

 ٛ ــف 
 لاَـــٞ الأحـــط٘طمخ

 

 

 
 
 

 محمد عبد الرضا شياع
 

لا تصلح المحبةّ بين اثنين حتّى يقول أحدهما  " 
 للآخر يا أنا "

 طيالصرّي الصّق

 
 

خيو ماثياس           شاعر وكاتب  Sergio Macias سن 
، Gorbea فِّ مدينة غوربيا 4901 من شيلِ ولد عام

يعيش فِّ ؤسبانيا بعد أن ترك بلاده ؤثر سقوط 
عل أيدي  4990 حكومة سلفادور إللندي عام

غمة
ّ
 ؤقامته فِّ  إلط

ّ
إلعسكريّة إلفاشيّة... وكأن
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، ؤسبانيا سحر جذبه ؤلى إلهتمام  ّ ِ بما هو عرب 
د 
ّ
د وتتجد

ّ
 من هذإ إلعالم موضوعات تتعد

 
خذإ

ّ
مت

ها كتابة حالمة  باستمرإر لكتابة أقلّ ما توصف
ّ
بأن

ها
ّ
يّة، لن نر

ّ
عريّة وإلن

ّ
 بطقوسها ومرجعيّتها إلش

ق 
ّ
د تدف

ّ
ّ إلقديم وإلحديث بأسلوب يجد توإئم بي 

... ومن  ّ ماء إلعربيّة فِّ عروق إلبدإع إلسبابِّ
ّ
إلد

 
ّ
ّ إلد يلِّ " بي 

ّ
اعر إلش

ّ
ِ كتبها إلش

ت 
ّ
رإسات إل

ّ إلمعاض"، و " 
ِ عر إلعرب 

ّ
 فِّ إلش

ّ فلسطي 
 ّ  إلجسور وتقريب إلمسافات بي 

ّ
مساهمة فِّ مد

ّ "، كما كتب عن  تيتِّ
ّ
ّ وإلمريكِّ إلل ِ  إلعرب 

ّ إلدبي 
ّ ومعاضين، وشعرإء  شعرإء عرب محدثي 
ذي نحفل به إلن 

ّ
يوإن إل

ّ
.. ولعلّ إلد ّ أندلسيّي 

 
ُّ
ِ تحمل بصمات  يُعد

ت 
ّ
ّ أهمّ إلكتابات إل من بي 

اعر إل 
ّ
ه ديوإن هذإ إلش

ّ
نديزيّ إلبدإعيّة؛ ؤن

 Manuscritos de Los sueños مخطوطة إلحلام ""
جمته ؤلى ذي قام بن 

ّ
ّ  إل ِ اعر إلمغرب 

ّ
إلعربيّة إلش

اعر 
ّ
 لشغف إلش

 
عبد إلسّلام مصباح. ونظرإ

ّ بما يكتبه مبدعو ؤسبانيا وأمريكا  ِ تينيّة إلمغرب 
ّ
إلل

يوإن محافظة عل روح 
ّ
جاءت ترجمة هذإ إلد

نويه. 
ّ
 يستحق إلت

ّ
صّ إلصلِّ ؤلى حد

ّ
 إلن

"مخطوطة إلحلام" ديوإن شعريّ يتناول           
ات تثن  

ّ
اعر إلمعتمد بن عبّاد عن  محط

ّ
ة إلش سن 

 
ّ
 ؤلى حد

 
هشة وإلنفعال، بل تصل أحيانا

ّ
إلد

 إلستغرإب، لكون إبن عبّاد ترك ور 
 
إءه جدل
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، منهم 
 
 وغربا

 
قا رين ش 

ّ
اب وإلمفك

ّ
ّ إلكت  بي 

 
محتدما

من ينتصر له ومنهم من يثور عليه. ولعلّ هذإ 
ذي إنتهى ؤليه 

ّ
إلجدل إلمحتدم ناجم عن إلمآل إل

اعر، حيث إقتاده إلملك إلمرإبظِّ 
ّ
إلملك إلش

 فِّ صحبة أشته 
 
إ ِ به أسن 

ّ ليأب  يوسف بن تاشفي 
 من حيات

 فِّ مدينة أغمات ليقضِّ ما تبق ّ
 
ه سجينا

 ثمّ يدفن هناك. 
ة إلمشوّقة وإلمؤلمة            لقد تركت هاته إلسّن 

فِّ إلن ذإته_ نتوءإت ل توإرى فِّ ذإكرة ماثياس؛ 
ذي كتبت أبياته بكلمات كان 

ّ
يوإن إل

ّ
فجاء هذإ إلد

 كريمة 
 
اعر يبحث عنها " كما لو كانت أحجارإ

ّ
إلش

صّع بها قصائده "، مثلما  تقول إلستاذة ماريا لن 
 ِ
ت 
ّ
يوإن، وإل

ّ
إ ماتا أثناء تقديمها للد خيسوس روبن 

عريّ 
ّ
تضيف بانبهار شديد: " هذإ إلعمل إلش

ّ مثله عل  يوآخيه مع شعرإء إلندلس إلباحثي 
 ِ
إلكلمات إلجوإهر. بشأن إلمعتمد وإبن عمّار مغتّّ

ّ ؤلى خرإئب  ِ إلحني 
إلغلمان، وإبن زيدون مغتّّ

إلمدينة إلخليفيّة إلحاملة إسم  مدينة إلزّهرإء؛
 إمرأة ". 
 بسّّ إلرّحلة          

 
يوإن متوّجا

ّ
هكذإ جاء إلد

يّة 
ّ
د
ّ
ة إلمعتمد إلمليئة بالض ومخاطرها. بل بسن 

 
 
ة: " كان قاسيا

ّ
 حياته جحيم وجن

ّ
وإلزدوإج، وكأن

 "، مثلما 
 
 نبيل

 
 _ وفِّ إلوقت ذإته _ كان كريما

 
ا
ّ
فظ

معة فِّ تاج تقول إلستاذة ماتا. ول
ّ
رّة إلل

ّ
علّ إلد
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ِ أحبّها وأحبّته 
ت 
ّ
حياته هِ تلك إلجارية إل

ِ ذإب 
ت 
ّ
ها إعتماد إلرّميكيّة إل

ّ
 له؛ ؤن

 
خذها زوجا

ّ
فات

 .
 
 وظلمة

 
ّ أيّام زمانه نورإ ، فتلاشت بي 

 
فيها سحرإ

هرين 
ّ
 إلن

ّ
 وجارية، فكأن

 
لقد وحّدهما إلحبّ: ملكا
 تبادل مجريــهما، حيث: 

 

 سًِي الهَّتَى ضفَمَاى عَكعاغِالِ يُرطِيَ

 ج،يالأزِو بِيِونَتُفِمَ

 ةليَّمَفَالِ اتِمَمِلَالِبِ

 اف.صفِالصَّ مِلَاضوَ 

 

 اتمَاعِالهَّ جِوُّمَو تَيِبَ

 ة.يَّلِيِمَالسُّ ةُيَّازِجَالِ سًَُظِتَ

 

 از.يَشِي الَأابِزَشَ قَوِفَ صُقُسِتَ

 

 ة،مَطِنَ نُجِمِ بٌرِعَ اًَتُوِصَ

 اح.فالتُّ ازِجَغِأبَِ نٌمِثَ

 
لقد أبدع ماثياس بتجسيده لهذه إلعلاقة           

ّ إلمعتمد وجاريته إلرّميكيّة عن   إلحميمة بي 
ِ كانت تنمّ عن 

ت 
ّ
ِ رصدها لحياتهما، وإل

ت 
ّ
إلصّور إل

معرفة باطنيّة بما يدور بينهما. فمن يتأمّل إلصّور 
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ّ ثنايا ديوإنه يدرك  يلِّ بي 
ّ
اعر إلش

ّ
ها إلش

ّ
ِ بث

ت 
ّ
إل

 منهما ينادي إلخر 
 
 كل

ّ
ّ وكأن ّ إلعاشقي  إلعلاقة بي 

 يا أنا: 
 

 ايَيكِسِفِإِ ظِمِغَ نُجِمِ

 دِمِتَعِمُالِ بُمِى قَمَدِيُ

 ة.فَاطِعَ

 بــياضِعَيَالِ طِـضَي وَـفِ

 ة.ـيمَمِجَالِ ةُـيازِجَي الِـهِّػَتُ
 

 حُبِالصُّ ؼُعِتَسِيَ

 ة.ضَّفِ وِمِ جٍسِي مَفِ

 
عر وحسب، لم يتوحّد إلعاشقان 

ّ
عن  لغة إلش

وحّد بهما غايته من خلال 
ّ
ما بلغ هذإ إلت

ّ
وإن

عرإء، 
ّ
عر وإلش

ّ
إرتباطهما بأرض إلندلس؛ أرض إلش

اعر فِّ  
ّ
ذي ظلّ يطارد إلملك إلش

ّ
وأرض إلحلم إل

يوإن 
ّ
ِ به نصوص إلد

كلّ زمان، ذلك ما تش 
ِ جعلت من 

ت 
ّ
ة إل إلحافلة بهذه إلرّحلة_ إلسن 

ِ إلقضايا وتدور.. إلحبّ قضيّة تتمحور حو 
لها باف 

فمن هذه إلقضيّة تنبثق قضيّة إلوزير إلوّل إبن 
ذي 

ّ
اعر إلمعتمد إل

ّ
عمّار رفيق شباب إلملك إلش

م 
ّ
 هذإ إلمبتغّ يتحط

ّ
كان ينشد منه إلوفاء. بيد أن
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م إلموإج وتتلاش  
ّ
عل صلبان إلحبّ كما تتحط

ء من قوإرير  ِ
اطئ فيندلق كلّ ش 

ّ
عل صخور إلش

ّ إلمعتمد إلزّمن.  فعندما يبلغ إلحبّ ذروته بي 
 وجاريته حيث: 

 

 اىابََّخَتَيَ ةُيَّلِيِمَالسُّوَ دُمِتَعِمُالِ

 ب.اكِوَلَالِ بِهَعِ عِازِصَمَ وَيِبَ

 
ة أسوإر قلب إبن عمّار، وتحيل ضياء  م إلغن 

ّ
تحط

صبحه ؤلى ليل دإج، حينذإك " يبدي إلمحبّ 
هب "، لذل

ّ
 مرإرته فِّ عزلة تطرز دبق إلش

ّ
ك لبد

 " حبّ إلملك  أن يقول لمليكه كلمة
ّ
إلودإع لن

 مع ألمه إلعميق ". 
 
 مهجورإ

 
كه ذليل  للجارية ين 

من هنا تبدأ أنوإر إلحبّ بالفول، وأحزإن إلزّمان 
 ّ  ؤشبيلية ستدركها كآبة إلغروب حي 

ّ
د؛ لن

ّ
تجد

ّ
بال

 ورإءه 
 
فا
ّ
 مخل

 
اعر إلعاشق مرغما

ّ
عها إلملك إلش

ّ
يود

 : سيفه وقلبه
 

 دمِتَعِمُالِ مَصًََانِ

 .اع"اخَسَاغِ"ضَةِِّكَسَعِي مَفِ

 

 ب.خُالطُّ ةَاكَيَحِ يسِسِخَالِ ازُجَّتُ كَسَتَوَ

 ظلُدَنِالَأ يِناتِطَي بَفِ
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 ج.طَفِهَبَالِ اتُغَوَغِوَ عُمَطِد تُعُتَ مِلَ

 

 ةمَخِتَسِمُالِ يسُازِخَالػَّ  لَاوَ

 يح.السِّ ازِطَي قِفِ

 

 داّبِعَ ازَصَ

 ة.يَّلِيِمَالسَّ ةَبَخِى صُفَهِمَى الِلَإِ ياّاغِمَ

 

 ى.هَخَانِ ٌِتِاعَجَغَ امَمَأَ يِءٍغَ نُّكُ

 

 قسِالػَّ دُضَأَ نُمِخِيَ بِمِكَي الِفِوَ

 ،ناّصِحُوَ اجاّييَّ 

 .عأِي السَّفِ ةّدَازِبَ سَاجِهَخَوَ

 
ة إلمعتمد وتدإعيات إلمكنة           كانت سن 

ِ عانقها بعشقٍ 
ت 
ّ
  إل

َ
إكرة

ّ
 إلذ

ُ
ل تغيبُ نجومُه

 ماثياس وهج قصائده، 
ّ
ِ منها إستمد

ت 
ّ
صّيّة إل

ّ
إلن

ِ تنبض بالرّوح إلعربيّة، 
ت 
ّ
بالضافة ؤلى إلكلمات إل

ها: " كلمات 
ّ
ِ تقول عنها إلستاذة ماتا بأن

ت 
ّ
وإل

ويلة ؤلى إلبلدإن 
ّ
جمعها ماثياس خلال رحلته إلط

إلملاحم إلعربيّة، كلمات ) يونة، أبو قلمون، كتب 
 من 

 
غة إلعربيّة طرفا

ّ
ل فِّ إلل

ّ
(، لكونها تشك

لذإ ل ينبغِّ  إستحضار إلجنّ وإلعفاريت،
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 ؤيهامها يضقِّ عل إلقصيدة جمال 
ّ
ها، لن تفسن 

 إلحجار إلسّودإء، جمال خرز إلكهرمان إلسود ". 
ظرة إلحاديّة فِّ قرإءته 

ّ
لقد تجاوز ماثياس إلن

صّيّة: _ سن  
ّ
ة إلمعتمد _ لذلك لهاته إلمرجعيّة إلن

ه 
ّ
ي يبدو وكأن

ّ
يّة لديوإنه إلذ

ّ
دت إلقيم إلفن

ّ
تعد

سجلّ دإخلِّ لحياة ملك وشاعر، عاشق 
ومحارب، منتصر ومنهزم، أغرى بحياته _ 
جوم _ إلقلام 

ّ
رة بالن

ّ
إلملبّدة بالسّحب وإلمتدث

هشة وإلحقيقة 
ّ
للكتابة عنه بعشق تتوحّد فيه إلد

 مثلما فعل ماثياس، لتظلّ 
 وىـسُكُالِ ةُـسَاكِـي ذَلِخِتَ

 ـوِيِكَاغِعَالِ تِـوِمَ ـوِعَ

 ـات".مَغِـي "أَفِ 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 إضاءة
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ّ   Sergio Maciasماثيــاسســيوٚ٘             شــاعر شــٚوٛ  ًـــ

جِ٘ب اهصٚوٛ.كتب اهعدٙـد ًـّ   " Gorbia "غ٘ربٚاب 1938 ً٘اهٚد

الأعٌـــاي اابداعٚـــٞ المتٌٚـــ ٝ ش رـــاهٛ اهصـــعر ٗاهِ ـــر دٗاّٗٙ   

سـا    صصــ....ل  هــٕ حتــ٘ر ًتٌٚــ  ًٗبــلْ٘ با صــب ش  درا

 ك ي ًّ المجلا  اه قافٚٞ.

ٖ  1981 ابتدا١ ًّ سِٞ          الحتـارٙٞ   ًبٕ سخر اهصرق برًـ٘ه

ٗاه قــٞ   ٗبرشــراصالٕ اهصــ٘فٚٞ...فلتب دراســا  ًعٌقــٞ حــ٘ي      

الحت٘ر اهعربٛ ش أًرٙلا اهلالِٚٚٞ  كٌا سآٍ ش اهتعرٙف بـالأدب  

ر دراســــا  ًٗقــــاع  حــــ٘ي بعــــ  اهصــــعرا١  اهعربــــٛ ش فِصــــ

ــعر   ــاْ...ٗح٘ي اهصــــ ــد ابّ ص ًــــ اهعرب:اهبٚالٛ جبراْ المعتٌــــ

اهعراصٛ ٗفوبطين ش اهصعر اهعربـٛ المعارـرش ًبـآٌا بـمهم ًـد      

جبــــ٘ر اهت٘ارــــى ٗلقرٙــــب المبــــافا  بــــين الأدبــــين اهعربــــٛ  

 ٗالأًرٙلٛ اهلالٚني.

اُٚٞ ٗاهفلرٙـٞ  ٙعٚض محِٞ اهغربٞ ٗاهِفٛ بلـى أبعادٓـا ااُب ـ         

أٜ بعـد اغتصـاب اهدق٘صراطٚٞٗااطاحـٞ بِ ـاَ     ش 1973 ًِم سِٞ

ساهفادٗر أهِٚدٜش ر٢ٚس اهصٚوٛ الأسـب  . ٙقـٍٚ حاهٚـا يدرٙـد ًِـم      

ــاهفادٗر أهِٚــدٜ        ــدٙر ًرك س ــاْ ٙ ــي ك ــا ش حٚ ــ٘د لقرٙب ــٞ عق ثلاث

هودراسا  ٗالأبحاث ب٘رفٕ ًدٙرا هو قافٞ  صبـى أْ ِٙتقـى هوعٌـى    

 ٚٞ يدرٙد كٌباعد ثقاش ش اهبفارٝ اهصٚو

ــٞ المغرب             ــداْ اهعربٚـ ــم اهبوـ ــا ش اهـ ــدٝ يـ ــارا عدٙـ هار أصطـ

 اهعراق...ل.حصى عوٟ ج٘ا٢  ك يٝ :

 1967 جائسة أنخيل كروشاغو : شاىطا مريا        - 
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          1968ميسطرإلالجائسة الثاىية في عيد إلهة السٍور غابريلا    - 
 1971ميسطرإلد إلهة السٍور غابريلا الجائسة الأولى في عي -
 1984 الجائسة الأولى لبابلو ىيرودا -

 1986تطوإنالجائسة الأولى لمديية  -

 1987    جائسة مقَى مارفيل للشعر -

 1987"الصلاو مَرجاٌ الأفلار مً أجل"  الجائسة الخاصة في -

ــعر           ــٛ اهصـــ ــٟ حقوـــ ــدٝشل٘هعر عوـــ ــاي عدٙـــ ــاعر أعٌـــ هوصـــ

 : ا وارج اهصٚوٛ باست ِا١ ثلاثٞٗاهِ رشُصر  ًع ٌٔ
 

I- في مجال الشعر: 
 الصنة النشر اشــم الديـوان

يالشيل يد الحطاب  1969 
يالشيل الدو في الغابة  1974 

 1977 ألماىيا في زمً الأشياء
األماىي أغيية ميفى  1978 

داٍولي ىبحث عً الأمل  1979 
 1980 الملصيم الطفل والأرض

ااشباىي بصتاىي الريح  1980 
 1983 اشباىيا قرباٌ الديلتاتور

 1985 اشباىيا ذاكرة الميفى
 1986 اشباىيا تطواٌ في أحلاو أىديسي

 1987 اشباىيا كتاب السمً

يوميات أمريلي لاتيني حول بغداد 

 وأملية أخرى شاحرة

 1988 العراق

 1988 اشباىيا ليل لا أحد
 1993 اشباىيا ميطقة الأعاجيب الأخيرة

ة الأحلاومخطوط  1994 اشباىيا 



 112 

 2001 الشيلي شحر ابً زيدوٌ

 2001 اشباىيا صفحات شاعر مً أراوكاىيا
II- في مجال النثر : 

 الصنة النشـر اشــم الكتـــاب
 1986 اشباىيا البيت كرمس شعري في أعنال بابلو ىيرودا

ة(ي)روايله الآوروبالح  1986 اشباىيا 
ةالأدب المغربي باللغة الإشباىي  1996 اشباىيا 

 2000 المغرب  الأدب الأمريلي لاتينيالمغرب في

ش شـــعر ُٗ ـــر ســـيوٚ٘   ٗالأُـــدهس إْ حتـــ٘ر المغـــرب          

ًاثٚاس ٙتغوغى ش أك ـر ًـّ عٌـىش فـرن جاُـب دٙـ٘اْ "لطـ٘اْ ش        

ِٓـان  ش1986أحلاَ أُدٙ ٜ" اهمٜ ُاي عوٕٚ جا٢ ٝ لط٘اْ هوصعر 

ُاي عوٕٚ جا٢ ٝ ًقٟٔ ًارفٚى دٗاّٗٙ أور٠:"كتاب اه ًّ" اهمٜ 

كتـاب "المغـرب ش     ٗأوياًثـٍ دٙـ٘اْ "هٚـى ع أحـد"      1987هوصعر 

  ٗدٙــ٘اْ "مخط٘طـــٞ الأحــــلاَ" صصٞ   الأدب الأًرٙلــٛ اهلالــٚني"  

المعتٌد ٗجارٙتٕ هٗجتٕ اهرًٗٚلٚٞل ٗدٙ٘اْ "سخـر ابـّ هٙــدْٗ"  

    صصٞ ابّ هٙدْٗ ٗٗعدٝل...
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 المعتمد بن عباد ضريج
 ضواحي مراكش ،غماتأب

 



 114 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 


